
मǾ यीशु के साथ Ȋया कʖं
जो मसीह कहलाता ह?ै

 ɓभु आपको आशीष दे, भाई वायल। सुɓभात, दोȭतʠ। [सभा कहती
हǾ, “सुɓभात, भाई ɕȝहम।”—सȣपा।] मǾ हमेशा देर से आता हू।ं

िबली मुझे बता रहा था िक आज सुबह, और मेरी लगभग तीस िनजी
भǻटवाताȁ होनी थी, और मǾ दो से ही िमल पाया, तो, मǾ सोचता हूं िक दो
या तीन से ही िमल पाया। सो मǾ हर िकसी से नहɀ िमल सकता, आप
जानते हǾ, और लोग इतंजार मǻ रहते हǾ, और महीनʠ और महीनʠ से सूची
पर इतंजार करते आ रहे हǾ। और ɓभु वहाँ कुछ तो महान कायȁ कर रहा हǾ।
ओह, वह—वह हमारा परमेȫ वर ह।ै Ȋया वो नहɀ ह?ै [“आमीन।”].
2 अब मुझे यकɃन ह,ै आज सुबह, िक हम सभी इस बडी दखुद बात के
बारे मǻ जानते हǾ जो इस राʊȄ के Ǻलए घिटत हुई िक हमारे राʊȄप˃त ȅीमान
कैनेडी को हमने खो िदया ह।ै हालाँिक उसके राजनी˃त मǻ और उसके धमȁ
के मामले मǻ मǾ उस Ȫयिɝ से असहमत था, लेिकन िफर भी उसका इस
तरह मरना उ˃चत नहɀ था। नहɀ। और उन छोटे बɧʠ को पीछे छोड़ देना,
और िपता का नहɀ होना। और एक माँ…जो ȅीमती कैनेडी, भले ही मǾ
िनȥȫ चत ʖप से उसके साथ और उसके तरीकʠ और चीजʠ से सहमत नहɀ
रहँूगा, हो सकता ह,ै लेिकन, याद रखǻ, वह एक माँ ह।ै उसने बस अपने
बɧʠ को खो िदया ह,ै और उसने अपने प˃त को खो िदया। और उनका प˃त
ठीक उसकɃ गोद मǻ िगर गया, और उसके अपने प˃त का लहू उसके गोद मǻ
पूरी तरह से िगरा हुआ िदखाई िदया था। यह भयकंर बात ह।ै
3 Ȋया आपने कभी सोचा…कभी-कभी हम सोचते हǾ िक वो शǺैलयʠ
और चीजʠ मǻ राʊȄ के Ǻलए एक ग˃त को िनधाȁȼरत करती ह।ै ऐसा भी हो
सकता ह।ै लेिकन Ȋया आप जानते हǾ, ȅीमती कैनेडी ने इन संदेशो मǻ से
एक भी नहɀ सुना ʹजसके बारे मǻ मǾने ɓचार िकया? यिद वह उनमǻ से एक
संदेश सुन सकती, तो शायद कुछ अलग ही करती। और हमारी कुछ बहनǻ
जो इसे सुनती हǾ, और िफर भी इसका सामना नहɀ करती हǾ। समझे?
समझे? देखा? वो एक कैथोǺलक मǻ पली बढ़ी थी; वो वही सब जानती
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ह।ै उसके िवरोध कुछ भी नहɀ, देखो वह…यह तो एक ʹसɺांत ह।ै लोगʠ
के िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ, जो कैथोǺलक लोग ह।ै यह तो एक ʹसɺांत ह,ै
कैथोǺलक के ʹसɺांत, उसी ɓकार से ɓेȥȭबटेȼरयन, मेथो˃डȭट, या उनमǻ
से कोई भी हो, देखो, या पǻटीकोȭटल, इसमǻ से कोई भी। यह तो ʹसɺांत
ह,ै लोग नहɀ।
4 ȅीमान केनेडी, मǾ सोचता हू,ं राʊȄप˃त होने के नाते एक अȏछा काम
िकया। मेरा ɚदय उनकɃ पșनी के Ǻलए दǺुखत हो रहा ह।ै और मǾ इसके
बारे मǻ वाȭतिवक दखु को महसूस करता हू,ं जो हमारा यहाँ तक अपना
राʊȄ, हमारे देश का उɎ Ȫयिɝ और इșयािद भी दखु करगेा, वे ऐसा ही
कुछ करǻगे।
5 यिद आप ठीक िकसी Ȫयिɝ के साथ असहमत नहɀ हो सकते हǾ, और
अपने खदु के ȭथान मǻ बने रहते ह;ै और िकसी अȝय Ȫयिɝ को खșम करने
का कोई कारण नहɀ ह,ै केवल इस तरह कɃ बातʠ के वजह से। और उनके
छोटे बɧे जानते हǾ, कहा, एक छोटे से बɧे ने कहा, “अब मेरे पास, मेरे
साथ खेलने के Ǻलए कोई नहɀ रहा। िपता भी चले गये।” समझे?

इसǺलए मǾने हमेशा ही सोचा िक िकसी िदन मेरी ऐसी दशा होगी। ऐसा
लगभग कई बार हुआ, जसैा िक आप जानते हǾ, बाहर के देशʠ मǻ गोली
मारने के दौरान; जब उनके शरीर को मुझ से दरू रखना पड़ता था, गोली
से बचने के Ǻलए मुझे दरूी को बनाये रखना पड़ता था।
6 इसǺलए यिद कोई एक Ȫयिɝ इस तरह से मर जाए…लेिकन, यही है
वो—वो कɃमत जो चुकाई गई ह,ै जो िवʺभʁ बातʠ कɃ मिहमा के साथ जाती
ह।ै देखा? मǾ सोचता हूं हमारे पास हर चौथे राʊȄप˃त के बारे मǻ तक़रीबन
चार मǻ से एक कɃ हșया कɃ जाती ह,ै और मुझे इसके बारे मǻ बहुत दखु
महसूस होता ह।ै यह शमȁ कɃ बात है िक हमारे पास अमेȼरका मǻ ऐसे Ȫयिɝ
रहते ह,ै जो इस तरह के काम को करǻगे।
7 और अब, िफर भी, जसैा िक मǾने कहा, मǾ—मǾ उनकɃ राजनी˃त से
असहमत था। मǾ…नहɀ हँू, मǾ उसके िवचारʠ से सहमत नहɀ हँू जो वो करने
कɃ कोʺशश कर रहे थे। लेिकन, आप देǺखए, वह एक दसूरा ही Ȫयिɝ ह।ै
और मǾ उनके धमȁ के ʹसɺांत से सहमत नहɀ था। मǾ—मǾ िनȥȫ चत ʖप से
इसके साथ सहमत नहɀ हुआ। लेिकन, िफर भी, वह—वह इसी तरह से
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ऊपर आया था। यही—यही जो भी वो था। जसैा िक मǾने कहा, हो सकता
है िक उसने कुछ अलग ही सुना हो, हो सकता ह,ै ये अलग रहा हो।
8 हमारे पास यहाँ एक—एक चीज़ ह,ै जो हम करते हǾ, िक जब कभी
हमारा कोई Ȫयिɝ मरता ह,ै या कोई तो, भले ही वो बाहर हो…मǾ सोचता हूं
िक एक अमेȼरकɃ कलीʹसया के नाई, अमेȼरिकयʠ के समुदाय के नाई…

अमेȼरकɃ लोगʠ ने ȅीमान कैनेडी को राʊȄप˃त के Ǻलए वोट िदया। और
वह था…यही कारण है िक हम एक लोकतɑं हǾ। मǾने ȅीमान कैनेडी को वोट
नहɀ िदया। मǾने ȅीमान िनȊसन को वोट िदया, Ȋयʠिक मǾ Ȫयिɝगत ʖप
से ȅीमान िनȊसन को जानता था। और मǾने—मǾने उसे पसंद िकया, और
मǾने उसके Ǻलए वोट िकया, Ȫयिɝगत ʖप से, Ȋयʠिक मǾ उसे पसंद करता
था। लेिकन इस देश के लोग, अमेȼरकɃ, इस देश के मेरे साथी नागȼरकʠ ने
ȅीमान कैनेडी को चुना। और ʹजस तरह से उȝहʠने यह िकया ह,ै ठीक ह,ै
ये उनके और परमेȫ वर के बीच ह,ै लेिकन यह बहुत कुछ ह।ै
9 लेिकन मǾ सोचता हू,ं इस माँ कɃ खा˃तर, एक मनुȬय होने के नाते, जो
बɧʠ के Ǻलए माँ ह,ै ȅीमती केनेडी, Ȋया अब हम उनके Ǻलए, ɓाथȁना करने
के Ǻलए कुछ Ȉण खड़े नहɀ हो सकते?
10 ɓभु यीशु, हम जो मनुȬय जा˃त हǾ, हम एक दसूरे के ɓ˃त एक भावना
को रखते हǾ। और हमǻ खेद ह,ै परमेȫ वर, िक हमारे राʊȄप˃त कɃ ʹजस तरह
से गोली मार िनदȁयी हșया दी गई थी। और हमǻ इस बात का बहुत दखु है
िक हमारा राʊȄ ऐसे ȭथान पर आ गया ह,ै िक इस तरह के हमारे देश मǻ
ऐसे लोग हǾ, जो एक मनुȬय कɃ िनदȁयी हșया करके मार दǻते ह;ै जसेै िक
उȝहʠने उस अʉेत भाई को ȑयादा समय नहɀ हुआ गोली मार दी थी, और
बस उसे िनदȁयी ʖप से गोली मार कर नीचे िगरा िदया, जा˃त पȈपात के
कारण। और हमǻ बहुत ही खेद है िक ऐसे लोग हमारे बीच मǻ मौजूद हǾ, ɓभु।
हम, हमारी कमजोरी ने इसे घिटत होने िदया हǾ।
11 और हम ȅीमती कैनेडी के Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ, वो इस राʊȄप˃त कɃ
पșनी ह।ै और जानते है वे छोटे बɧे जो उनके—उनके िपता के Ǻलए बाट
जोह रहे हǾ, जो उȝहǻ कुछ िदन पहले छोड़ कर चले गए, खशुहाल Ȫयिɝ
और वो परै घसीट कर फशȁ पर उनके साथ खेलता। अब उनका कोई िपता
नहɀ ह।ै और उस मिहला के Ǻलए…जो उसकɃ पșनी ह,ै िक उसका अपना
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प˃त उसकɃ गोद मǻ िगर पड़ा था, और उसका लहू उसके वʒो पर बहने
लगा था; अभी उसके बɧे को दफना रही ह।ै
12 और िफर भी, ɓभु, हम सोच सकते हǾ िक मिहला के गलत होने पर
भी, ʹजस तरह से उसने राʊȄ मǻ एक ग˃त िनधाȁȼरत कɃ ह,ै उसके कपडे
पहनने और इșयािद से; लेिकन यह—यह जो पूरी तरह से अमेȼरकɃ लोगʠ
के Ǻलए हो सकता ह,ै िक यही है जो वे चाहते हǾ। इसǺलए हम—हम आज
सुबह, उसके Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ िक आप उसकɃ सहायता करǻगे। और
होने पाये इस गहरे शोक कɃ घडी मǻ िक वह सșय, जो यीशु मसीह है उसे
पा ले! इसे ɓदान कर,े ɓभु, वही वो एक है जो केवल मुसीबत कɃ घड़ी मǻ
शां˃त और िवȅाम को दे सकता ह।ै
13 और हमारी सहायता कर,े ɓभु, िनरतंर हमारे साथ रहे, हमारे पुरे ʗदयʠ
से, एक चमकता हुआ ɓकाश, जो हम नहɀ जानते िक िकस समय पर या
कौन सा ɓभाव िकसी और के िनिमत हमारे पास हो सकता हǾ। आओ हम
मसीह के ɓकाश को आगे चमकाये जब तक वो नहɀ आता ह।ै िफर झुडं
का महान चरवाहा, जो सारे ȝयाय को जानता ह,ै जो हर पाप को भरपाई
करने के Ǻलए अदंर लाएगा, और वो ही केवल यह जान पाएगा िक इसे
कैसे करना ह।ै और तब तक के Ǻलए, हम अपने आपको आपके हाथʠ
मǻ सौपते ह,ै आपकɃ हम पर ɓेम और दया होने के Ǻलए। यीशु के नाम
से। आमीन।
14 हां, मǾ नहɀ समझता िक कोई भी मनुȬय का इस तरह मरना उ˃चत
ह।ै अब, ȅीमान ˀलकन का इस तरह से मरना उ˃चत नहɀ हुआ। ȅीमान
मेिकनले का इस तरह से मरना उ˃चत नहɀ हुआ। हुये लॉȝग का इस तरह
से मरना उ˃चत नहɀ हुआ; ना ही उनमǻ से िकसी भी Ȫयिɝ का। मुझे उस
पर िवȫ वास नहɀ ह।ै हșया करना, यह बुरी बात ह।ै हमारे जवान समुȝɒपार
ऐसा ही कुछ होने के Ǻलए नहɀ लडे। हमारे झडें इस तरह के कुछ होने
के Ǻलए ऊपर नहɀ उठे थे। हम ऐसे ही कुछ के बात Ǻलए अमेȼरका के
नागȼरक नहɀ ह।ै नहɀ। हालांिक, हमारा राʊȄ को पाप के साथ वृिɌत और
दिूषत हो गया ह,ै और यही है जो—यही है जो इन चɀजʠ को करता ह।ै
यही पाप ह।ै
15 अब, आज हमारे पास…मǾ संडे ȭकूल, और कुछ चीजʠ के Ǻलए ʹसखाने
जा रहा हँू, ʹजसका मǾ कलीʹसया मǻ उʅेख करना चाहता हँू। और वो पहली
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बात ऐसी ह,ै जब आप ये संदेश भेजते हǾ, मǾ चाहुगंा आप मुझे Ȉमा कर,े
मǾ आप सभी को रिववार कɃ सुबह बहुत देर तक रोके रखता हू,ं जब मेरे
पास ये सȝदेश होते ह।ै और िफर यिद परमेȫ वर चाहे…मेरा ऐसा करने
का कारण, यह ह,ै Ȋयʠिक मǾ यहाँ अपने लोगʠ के बीच हँू और मǾ इन
ʹसɺांतʠ को उतना ही ʔढ़ता से ʹसखाता हँू ʹजतना मǾ जानता हँू िक कैसे
ʹसखाना ह।ै मǾ इन ʹसɺांतʠ को अȝय ȭथानʠ पर नहɀ ʹसखाता हँू। मǾ बस
सुसमाचार के मुȋय मूल ʹसɺांतʠ पर खड़ा हू।ं लेिकन ऐसे ʹसɺांत जो ʔढ़
हǾ, मǾ—मǾ उȝहǻ अȝय ȭथानʠ मǻ—मǻ नहɀ ʹसखाता। और िफर, यहाँ, मुझे
एक घटंा, कभी-कभी, दो या तीन घटें लगते हǾ, मेरे संदेश के जȼरये से
बताने के Ǻलए। और मǾ आपको यहाँ कभी-कभी, साढ़े बारह, एक बजे तक
रोके रखता हँू। और यह मामूली बात है जो मǾ करता था। मǾ कभी-कभी
सारी रात, लगभग, ʕकता हँू। मǾ घर पर गया, हमने कई बार आठ बजे
आरभं िकया ह,ै और सभा से अगली सुबह दो या तीन बजे घर गये ह,ै यह
सही बात ह।ै
16 लेिकन मǾ—मǾ—मǾ कोʺशश कर रहा हँू, जब मǾ आपके साथ िफर से
आऊँगा, और तो बस एक छोटा सा उपदेश लुगंा, बजाये इस को ʹसखाने
के, जब तक मǾ समय से पहले आपको सू˃चत नही कर लेता िक यह कुछ
तो होगा। कारण, मǾ सोचता हूं मेरे पास आगे के Ǻलए सात तुरिहयां ह,ै जो
सीधा छठी मोहर पर जुडी ह।ै जब छठी मोहर ने आवाज़ दी, सारी सात
तुरहीयां एक ही समय मǻ चली गयी, तो आप देखǻ। और इसǺलए हम…मǾ
उसके आगमन से पहले कलीʹसया मǻ बात को लाना चाहता हू,ं यिद…या
मेरा जाना, या जो भी हो सकता ह,ै यिद मǾ कर सकता हू।ं
17 अब, यिद हम ऐसा करते हǾ, तो हम आपको समय से पहले सू˃चत
करǻगे। और हो सकता है िफर, आज सुबह, जसैा िक हम देखते हǾ, हॉल
पूरा भरा हुआ ह,ै और दीवारǻ, और हर कही, हम कोʺशश करǻगे…हमǻ एक
ȭथान िमल गया है अब हम यहाँ आ सकते हǾ। इसमǻ लगभग तीन हज़ार
लोग बठैते हǾ, और यह अȏछा सभागार ह,ै जो ठीक हमारे यहाँ आगे ही
एक ȭकूल का ह।ै और सात तुरिहयाँ, हम उȝहǻ ȭकूल मǻ वहाँ ɓचार करने
कɃ कोʺशश करǻगे। और ʹजसमǻ आप लोगो के Ǻलए बहुत से बठैने का ȭथान
हʠगे, आप देखǻ, ʹजससे हम लोगʠ को अदंर ले जा सकते ह।ै
18 हम ȝयूयॉकȁ पर ȼरपोटȁ देना चाहते हǾ, हमारे पास बस एक अɽतु समय
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था। वहां मॉȼरस ऑ˃डटोȼरयम (सभागार) मǻ, हमǻ हर रात लोगʠ को बाहर
करना पड़ता था। वे अȝदर ठसाठस भर जाते थे। आग…ʹजस Ȫयिɝ का
यह ȭथान था…अिɠ शामक उस ȭथान को बदं कर दǻगे, यिद हम उȝहǻ
ऐसे खड़ा करते ह,ै इस तरह से दबाव को देखकर वे बदं दǻगे। और िफर हमǻ
उȝहǻ बाहर करना पड़ा। और लोग वहां बाहर राȭते पर थे, और ऊपर-
नीचे राȭते पर चल रहे थे, वे ɓाथȁना करते थे िक कोई न कोई थक जाए
और उठकर बाहर चला जाए तािक वे अदंर आ सके और उȝहǻ एक बठैने
का ȭथान िमल जाये। समझे? केवल एक Ȫयिɝ, वे बस एक Ȫयिɝ के Ǻलए
वहाँ बाहर इतंजार करते, तािक वे अȝदर आ जाये। और एक जो अगले
दरवाजे पर होता ह,ै और िफर वे एक को इस तरह से अदंर आने देते ह।ै
जब कोई तो उठकर और बाहर जाता, उसे जȧदी घर जाना होता था, ठीक
ह,ै वे अȝदर आ जाते और उसमǻ से कुछ सहभागी होते। देखो, वे आ जाते।
यह बहुत ही अȏछा ह,ै यह लोगʠ का बहुत अȏछा झुȘड ह।ै और मǾ िवȫ वास
करता हूं संसार, मसीही कलीʹसया, परमेȫ वर के Ǻलए भूखा ह।ै
19 अब मǾ—मǾ—मǾ भरोसा कर रहा हँू िक…धȝयवाद, भाई। मǾ—मǾ
भरोसा करता हूं िक परमेȫ वर हमǻ इस सौभाȌय को ɓदान करगेा, जहाँ हम
एक साथ आ सकते हǾ और हमारे पास अं˃ तम सात तुरिहयां हǾ। मǾ उन चीजʠ
को आगे लेकर जाना पसंद कʖंगा, तािक आप जान जाये।
20 इसके बाद िबसनेसमेन के नाȫते मǻ…आमतौर पर, उनकɃ वहां सभाये
होती ह,ै मǾ सोचता है िक उȝहʠने कहा िक कहɀ भी उनकɃ पचास से लेकर
सौ तक उनकɃ नाȫते कɃ सभा होती थी। और उस सुबह उȝहʠने सɑह
सौ िटकट बेचे, और बाकɃ कɃ ȭथान को अदंर से भर िदया, पूरी तरह से
पूरा ȭथान भर गया था। और हर एक गǺलयारा, और दीवारʠ के आसपास,
और ऊपर से नीचे तक सीिढयʠ मǻ लोग खड़े हुए थे। और कुछ उɧ दजǼ के
सेवकगण, कुछ याजक, और—और इșयािद, वहाँ संदेश सुनने के Ǻलए
आये थे। और इसǺलए, मǾ समझता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हू,ं इससे कुछ
सहायता िमली ह।ै इसने हो सकता और अ˃धक िकया होगा, कुछ—कुछ
और अ˃धक, उससे बेहतर जो वाȭतव मǻ हम सोचǻगे िक ऐसा हुआ होगा।
21 अब, िफर, आज रात…हमारे पास एक…संदेश होने जा रहे हǾ, आज
कɃ रात, ɓभु ने चाहा तो, एक िवषय पर—पर िक कैसे, जो आपके मसीह
के साथ ȥȭथ˃तयʠ के बारे मǻ ह।ै और अब यह…ये छोटा सा संदेश होगा।
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ʹजसे हम आरभं करना चाहते हǾ, मǾ साढ़े सात बजे मचं पर होना चाहता हू।ं
यिद…हम हमेशा िकस समय आरभं करते हǾ, साढ़े सात बजे? [एक भाई
कहता ह,ै “हम साढ़े सात बजे आरभं करते हǾ, लेिकन हम सात से आरभं
करǻगे।”—सȣपा।] ओह, सात बजे, और मǾ मचं पर साढ़े सात बजे तक
आ जाऊंगा, और इसे मुझे साढ़े आठ बजे तक समाʂ करना चािहए, यिद
ɓभु ने चाहा तो, Ȋयʠिक मǾ—मǾ बस…मǾ बस जȧदी कʖंगा ʹजतना जȧदी
मǾ कर सकता हँू, और मǾ अȢयास करने कɃ कोʺशश कʖंगा।
22 िफर एक और बात ह,ै हो सकता है िक कुछ अनजान लोगʠ को हसंते
हुए सुनǻ। कारण, मǾ यहां से दरू जान कोʺशश कʖं, लेिकन मǾ ऐसा नहɀ
कर सकता। यह एक तरह से…मǾ आशा करता हूं ऐसा नहɀ िदखाई देता
िक यह अनादर ह,ै लेिकन मेरी माँ अȊसर कहती थी, इस तरह से लोग
जब एक साथ इकɰा होते हǾ, तो यह िबȧकुल ठंड कɃ सुबह को गाढे गुड़
का जसैा िदखाई देता ह।ै आप जानते हǾ, यह मोटा होता ह,ै और धीमी
ग˃त से आगे जाता ह।ै और इसǺलए इसके िवषय मǻ यह इसी तरह से ह।ै
मǾ इन संदेशʠ मǻ धीमी ग˃त से आगे बढ़ता हू,ं Ȋयʠिक जो परमेȫ वर के गʁे
कɃ िमठास ह,ै आप जानते हǾ, एक तरह से हमǻ एक साथ गाढेपन मǻ लाता
ह।ै और मǾ—मǾ—मǾ इसे िकसी और ɓकार से नहɀ चाहता। मǾ—मǾ इसे
िबȧकुल इसी ɓकार से चाहता हू।ं जहां, मुझे याद ह,ै हम खड़े होकर उस
गीत को गाते थे।

धȝय वह बधंन ह,ै जो बांधता है
मसीह ɓेम मǻ हमारे िदल को;
उदार मन कɃ हमारी संग˃त
ये जसेै ऊपर कɃ तरह ह।ै देखा?
हम ʺभʁ-ʺभʁ भाग के ह,ै
यह हमǻ भीतरी को ददȁ देता ह;ै
लेिकन हम िफर भी ʗदय मǻ जुड़े रहǻगे,
और िफर से िमलने कɃ आशा करते ह।ै

23 और मǾ—मǾ भरोसा करता हूं िक यहाँ हमेशा ये हमारा—हमेशा लȷय
रहेगा। उनमǻ से बहुत से पुराने संत तब से लेकर सो रहे हǾ, लेिकन हम अब
भी ʗदय से जुड़े हुए हǾ। और मǾ सोचता हूं िक उस सुबह का दशȁन, उȝहǻ
वहां पर देखना, और उन पुʕष और नारीșव के यवुा डीलडौल कɃ धȝय
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और मिहमा, अब भी वसैी ही िदखती है जसैी उनकɃ यहां पर थी, जब
यहां वे पृȚवी पर थे। मǾ सोचता हूं िक वे हमारे आने का इतंजार कर रहे हǾ।
िकसी िदन हम उनके साथ जुड़े हुए हʠगे, परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई तो। अब
मǾ—मǾ…
24 और सभाओ को याद रखǻ, गीतʠ कɃ सेवा कɃ सभा आज रात साढ़े
सात के बजाय सात बजे आरभं होगी।

और िफर, अगले सʂाह, मǾ शेवरपेोटȁ, लुइʹसयाना मǻ रहूगंा, और वहाँ
शेवरपेोटȁ, लुइʹसयाना मǻ, लाइफ टेबरनेकल मǻ जाऊंगा। और मǾ सोचता हूं
िक वे राȭते के उस ओर सभागार (ओड़ोटोȼरयम) को लेने कɃ कोʺशश कर
रहे हǾ। भाई मूरे ने कल रात फोन िकया, उȝहʠने कहा…यह एक वाȺषक
कȝवǻशन ह,ै और वे लोगʠ कɃ एक बड़ी संȋया कɃ आशा कर रहे हǾ।
25 बस इससे पहले मǾ वचन को पढंू मǾ छोटी सी गवाही को देना चाहता हँू।
एक—एक मिहला एक िदन यहां पर बठैी हुई थी, वो…आपको बताऊंगा
िक िकसी का ɓभाव दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना करने से Ȋया होता ह।ै मǾने तभी
वहां देखा और एक और मिहला को देखा मǾने…मागɁ कॉȊस, जो भाई
रॉडनी कॉȊस कɃ पșनी है यहाँ बठैी हुई थी। और िपछले हȠते कɃ बात ह,ै
मǾ सोचता हूं िक जब हम यहां पर थे, पिवɑ आșमा सारी इमारत मǻ ɚदय
को जाँच रहा था, तो आप जानते हǾ, कैसे लोगʠ को बताया गया। और
वह बठैी हुई थी…वह अभी ठीक यहɀ बठैी हुई ह।ै लेिकन वह अभी कहɀ
तो बाहर थी। और मǾने—मǾने वहां पर देखा, और एक मिहला थी, ʹजसे
बताया गया था, ʹजसे शुगर मधुमेह कɃ बीमारी थी। और मागɁ…और दशȁन
मǻ यह मागɁ थी। और मागɁ वहां पर खडी थी; और अब भी मǾने उसे वहां
देखा, मǾने उसे देखा, और यह एक…और मǾने सोचा…और मǾने इस दसूरी
मिहला के Ǻलए देखा, और दशȁन मǻ मागɁ थी, लेिकन ɓकाश उस मिहला
पर था। तो मǾ—मǾ देखने लगा।
26 और मǾने सोचा, ठीक ह,ै यिद मǾ मागɁ को बताता हू,ं तो वे कहǻगे,
“िनȥȫ चत ही, िनȥȫ चत ʖप से।” कोई उȝहǻ जानता ह,ै कहǻगे, “Ȋयʠिक,
वो—वो…उसका प˃त तो बस उसका एक ʹजगरी दोȭत ह।ै वे तो एक
साथ ही रहते हǾ, एक साथ सोते हǾ, एक साथ ʺशकार करते हǾ, और—
और इșयािद। अवȫय ही, वह, वह जानता होगा।” लेिकन मागɁ को यह पता
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नहɀ था। लेिकन मǾने दसूरी मिहला को बताया, जो िक…मेरा मानना है िक
ʺशकागो से बाहर कɃ एक बहन थी, जसैा िक मǾने इसे बाद मǻ समझा।
27 लेिकन िफर आकर, जो उसके…कारखाने मǻ, वे मधुमेह का परीȈण
करते हǾ। और—और वहाँ बहन को मधुमेह हो गया था। और इसǺलए वह
अपने राȭते पर थी, पसरो के िदन, इसके Ǻलए दवाखाने मǻ थी। और—
और जब उसने इसका उʅेख िकया, तब मǾने उसे इस बात कɃ याद िदलाई।
और मǾने कहा, “यहाँ आओ, बहन मागɁ।” और उसके बारे मǻ उसने बताया
िक कैसे उसके हाथ सुʁ हो रहे थे, और यह िक िकस तरह से वाȭतव मǻ
बीमार महसूस कर रही थी।

वो छोटी मिहला लगभग िदन-रात काम करती ह,ै वहाँ पर…सɧी
छोटी माँ, अपने प˃त को उनके घर के भुगतान करने मǻ मदद करने के
Ǻलए, ʹजसे वे बनाने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। और उसकɃ—और उसकɃ
छोटी बहन, नेʅी, और चालɁ, जो िक रॉडनी के भाई ह,ै उसकɃ पșनी
और वे सभी साथ-साथ वहाँ उन कारखानʠ मǻ काम करते हǾ, वे ʹजतना
मेहनत कर सकते हǾ, उतना वे करते हǾ। और ȹनदा के Ǻलए खड़े रहते ह।ै
उȝहʠने अपने बालʠ को बढ़ने िदया, और ȅृगंार को उतार फǻ का, इसी तरह
कɃ चीजो को िकया, जब से वे मसीही बन गए। मǾ उस मान देने मǻ िवȫ वास
करता हूं जहां वे मान देने के हकदार ह।ै और िनȥȫ चत ʖप से उन दो यवुा
मिहलाओं के ɓ˃त मेरे ɚदय मǻ एक हाȺदक ȭथान ह।ै
28 और िफर मǾ उसके हाथ को पकडकर और उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ।
और वह ऊपर गई, और उȝहʠने कहɀ भी मधुमेह का कोई िनशान भी नहɀ
पाया। मधुमेह वसेै ही चला गया था।

एक मिहला जो यहɀ कहɀ पर बठैी हुई थी, ʹजसे बताया गया था, और
इस बहन का नाम ɕूस था। आज सुबह मǾ उसे नहɀ देख पा रहा हू,ं लेिकन
वह हमेशा…बहुत ही अ˃धल ɓाथȁना करने के Ǻलए एक मिहला ह।ै और
यह मिहला अदंर आई, िपछली बार जब मǾ यहाँ था, और वहां कोई ɓाथȁना
पɑ या कुछ भी नहɀ—नहɀ िदए गया था, सो वहां कोई भी नहɀ था, कोई
ɓाथȁना कɃ पिंɝ नहɀ होनी थी, सो वे बस…पिवɑ आșमा तब ȅोतागण के
Ǻलए बताने लगा।
29 और यह छोटी सी कुमारी ɕूस, उसने खदु एक बार कǾ सर से चंगाई
पायी थी। और—और हमेशा ही उसके ɚदय मǻ िकसी और के Ǻलए बोझ
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रहता था, और वह बस ɓाथȁना करती रहती थी। और लुईसिवले कɃ एक
मिहला थी, जो मर रही थी, उसके गले मǻ कǾ सर था। और जब वह ɓाथȁना
कर रही थी, पिवɑ आșमा तब उस मिहला के पास चला गया, उसे बताता
ह,ै और जो कुछ भी उसने िकया, उसे बताने लगा िक वह कौन थी, मेरा
मतलब उसे बताया, वह कौन थी, और उसकɃ परशेानी Ȋया थी, और
उसके कǾ सर होने के बारे मǻ बताया, और उसने कहा, ये ठीक हो जायेगा।
और वो छोटी मिहला घर चली गई।

उसके कुछ िदनʠ के बाद, वह बस गला घुटकर लगभग मरने पर थी,
बस उसका गला ऊपर कɃ ओर सूज गया। उसे बहुत जोर से खांसी हुई,
और कǾ सर उछल कर बाहर आ गया। और वह एकदम सही ह।ै देखा?
30 Ȋया हुआ, आप देख रहे हǾ, गांठ, अपने आप मǻ एक नुकसानदायक
ह,ै ʹजसमǻ एक जीवन होता ह।ै देखा? कǾ सर, ये उस शȡद से आता ह,ै
इसका ˃चिकșसक शȡद, “केकड़ा,” ह,ै ʹजसका अथȁ होता है िक इसके
बहुत सारे परै होते हǾ, जसेै वो—वो केकडा आपको समुɒ पर िमलता हǾ
और—और यह आपमǻ से आपका लहू चूसता ह।ै और उसके गले मǻ यह
घातक फोड़ा था, यह वही था, जो वह कर रहा था।

अब, देǺखए, मǾ उस होने वाले फोडे से नहɀ िनपट रहा हू।ं मǾ उस
जीवन के साथ िनपट रहा हू,ं जो उस फोडे मǻ ह।ै देखा? वो जीवन जो उस
फोडे मǻ ह,ै उससे हम िनपट रहे हǾ। देखा? “मेरे नाम से वे लोग शतैानो
को िनकालǻगे।” वो शȡद शतैान का मतलब “पीड़ादायक” ह,ै जसेै शरीर
के Ǻलए। और यह एक शतैान था। और िफर जब जीवन उस फोडे से बाहर
चला गया, तो िनȥȫ चत ʖप से, उस फोडे मǻ सुजन होने लगती ह।ै
31 िबȧकुल उसी तरह जसेै एक छोटा कुȇा जो सड़क पर कार से दबकर
मरा पड़ा ह,ै ऐसा ही कुछ तो, उसे कुछ िदनʠ के Ǻलए धूप मǻ वहɀ रखे रहने
दे, और िफर वह अपने आकार से दोगुना हो जाता ह।ै

तो, यही है जो उस छोटी मिहला को बदतर बना रहा था। मǾने कई
बार इसे समझाया ह।ै यिद आप बदतर होते जाते हǾ, तो यही वो संकेत है
िक आप चंगे हो गए ह,ै आप देखते हǾ। और इसǺलए यह हर समय बदतर
होते जा रहा था, और उसे घुटन दे रहा था, Ȋयʠिक यह सूज रहा था।
और…लेिकन इसने छोड़ िदया था, जीवन इससे बाहर िनकल गया था।
और उसके इस ɓकार से खाँसने से, आप देखे, [भाई ɕȝहम खाँसते ह—ै
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सȣपा।] इस ɓकार से, उछला, उसके बाकɃ के देह से छोड़ कर इसे झटक
िदया। और वो मरी हुई वȭतु, केवल शरीर ʹजसमǻ कोई जीवन नहɀ ह,ै कǾ सर
चला गया, बाहर उछला, देखो, वो बाहर िगर गया।
32 सो, यह Ȋया ह,ै वो शरीर तब बाहर चला गया। यह शतैान नहɀ था जो
बाहर िनकला था। यह तो वो घर था ʹजसमǻ वह रहता था। वह तो बाहर
िनकल गया था Ȋयʠिक उस मिहला के िवȫ वास ने उसे कहा था, यह जानते
हुए िक यीशु मसीह कल, आज, और हमेशा एक सा ह,ै यही है ʹजसने कǾ सर
को मार डाला, उसने उस जीवन को िनकाल फǻ का।

अब, वह डॉȊटर के पास वापस चली गई, और डॉȊटर ने कहा,
“बकवास, वो—वो चीज तो बस वहɀ कɃ वहɀ है जो पहले थी।” लेिकन
यह सही बात थी, वो फोड़ा वहां पर था, लेिकन वो जीवन वहाँ पर नहɀ
था। समझे?
33 अब, Ȋया होता यिद यह कहɀ और होता था, जहाँ से यह बाहर नहɀ
आ सकता था?

Ȋया उसकɃ यही तȭवीर ह?ै [भाई नेिवल भाई ɕȝहम से कहते हǾ,
“यह उस एक फोड़े कɃ तȭवीर ह,ै जो ȅीमती बेकर से बाहर आयी, ये
Ȧȭɓगिवले, इं˃ डयाना के से िनकाली गई ह।ै और वो…इस एक तȭवीर को
बड़ा िकया गया ह,ै ʹजसे उसने ɓाथȁना के बाद बाहर िनकाला।”—सȣपा।]
यहां ȅीमती बेकर के वृ˃ɺ कɃ तȭवीर ह,ै ȦȭɓगफɃȧड, इं˃ डयाना से ह,ै जो
ɓाथȁना के बाद बाहर आया। ये इसकɃ एक तȭवीर ह,ै देǺखए, यही वो शरीर
है ʹजसमǻ शतैान रहता था।

िबȧकुल वसेै ही जसेै आप इस शरीर मǻ रहते हǾ,; यह छोटा हो सकता
ह,ै बड़ा, लाल सर वाला, काले सर वाला, जो भी हो। देखा? या तो शतैान
इस शरीर मǻ रहता ह,ै या तो मसीह इस शरीर मǻ रहता ह।ै तो ठीक ह,ै िफर
जब इसमǻ से जीवन िनकल जाता ह,ै आपका शरीर िफर भी यहाँ धरती पर
होता ह,ै देखो, लेिकन जीवन वहाँ पर नहɀ ह।ै

जब जीवन िनकल जाता ह,ै तब भी शरीर वहɀ था। और िफर ये बहन
के शरीर से उछलकर बाहर आ गया और बाहर िनकाल फǻ का और, ढांचा
बाहर िनकल गया।

लेिकन यिद यह एक ȭथान पर होता ह,ै तो यह बाहर नहɀ आ सकता
ह,ै तब आपका ɚदय उस मृत वȭतु को लेता और लहू को शुɺ करता ह,ै
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हर बार जब यह धड़कता ह।ै इस कारण से बुखार आने लगता ह,ै और
बाकɃ सब कुछ होने लगता ह,ै Ȋयʠिक यह एक रोग संचार ह।ै आप समझ
रहे हǾ? और आपका ɚदय…मǾ सोचता हूं िक ɚदय लहू को शुɺ करता ह,ै
जब ये इसमǻ से होकर गुजरता ह।ै Ȋया वह सही ह,ै बहन दौच? मǾ सोचता हूं
िक यह सही ह।ै ɚदय, जब धड़कता ह,ै वह शुɺ करता ह।ै एक नसȁ, ʹजसे
आप जानते हǾ, और उसके सामने एक और बठैी हुई ह।ै शुɺ…उठाता
ह…ैऔर यही एक रोग संचार जो बुखार का कारण होता ह।ै यह रोग संचार
को उठाता है और—और बुखार चढ़ने लगता ह।ै
34 अब, आप लोग, इसे देखते हǾ, यह आपका िवȫ वास ह।ै यह आपकɃ
कोई भावनायǻ नहɀ ह।ै ये कुछ भी नहɀ ह,ै चाहे ऐसा हो, यिद मेरा हाथ
सीधा नहɀ होता ह।ै इससे एक बात का भी कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यह तो
मेरा िवȫ वास है जो ऐसा करता ह।ै देखा? ठीक हमारे सामने, हम िवȫ वास
के ʀारा, एक सही ʖप से चंगाई पाए हुए Ȫयिɝ कɃ छिव को देखते हǾ। और
िफर हम बस उस Ȫयिɝ मǻ कदम दर कदम को होते हǾ, और बस ठीक उसी
के साथ चलते हǾ। देखा? आप वहɀ पर हो। और यह, यही है जो यह करता
ह,ै जो आपका िवȫ वास ह;ै आपकɃ भावनायǻ नहɀ। आपका िवȫ वास इसे
करता ह।ै परमेȫ वर का धȝयवाद और ȭतुती हो!
35 अब कुछ Ȉण कɃ ɓाथȁना के Ǻलए, और हमारे पास यहाँ एक िवषय ह,ै
ʹजसे हम एक िवचार के Ǻलए देना चाहते हǾ, और कुछ समय के Ǻलए जो
ɓभु इस के अनुसार हमारे साथ Ȫयवहार करगेा।

और, अब, और िफर यिद आप मǻ से कुछ लोगो को आज सुबह वापस
जाना ह,ै और शाम कɃ सेवा मǻ वे नहɀ हʠगे, ɓभु ने चाहा तो, मǾ—मǾ यहाँ
िफर से रहूगंा। िɌसमस के सʂाह मǻ पȼरवार वापस आ रहा ह।ै और िफर,
िɌसमस के बाद का रिववार, ɓभु ने चाहा तो, मǾ अपने िɌसमस के संदेश
को यहां भवन मǻ ɓचार करना चाहता हू;ं िɌसमस के बाद के रिववार मǻ।
ɓभु कɃ इȏछा है तो, िवषय होगा, मागȁ पर भटकना ।

सो आइये, अब हम अपने ʹसर को झुकाते हǾ और ɓाथȁना को रखǻगे
इससे पहले हम वचन को पढे।
36 ɓभु यीशु, इस समय पर आप हमारे िनकट हो। और हम जानते हǾ िक
यह हमारे छोटे सी कलीʹसया मǻ किठन ह,ै और जब बहुत से लोग खड़े
हǾ। और—और हम यहाँ इसǺलए नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यह ȭथान आरामदायक
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ह,ै जो हमǻ शारीȼरक ʖप से आराम देता ह,ै Ȋयʠिक यह आरामदायक नहɀ
ह।ै और हम यहां पर िदखावा करने के Ǻलए नहɀ हǾ। लेिकन हम यहां हǾ,
Ȋयʠिक हमने आपकɃ उपȥȭथ˃त को महसूस िकया ह।ै और हम जानते हǾ
िक आप यहाँ पर ह।ै और हम यहां पर सुधार के Ǻलए हǾ। और हम यहाँ पर
हǾ, जानते हुए िक हम परमेȫ वर के भवन मǻ हǾ। और हमǻ यहां रहना अȏछा
लगता ह,ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता खड़ा रहना यह िकतना असुिवधाजनक ह,ै
और—और भरी हुई भीड़ मǻ बठैना, लेिकन हम यहाँ पर हǾ Ȋयʠिक हम—
हम महसुस करते है िक परमेȫ वर यहाँ पर हǾ।
37 और उसी तरह अवȫय ही उस लड़के ने उस रात को महसूस िकया
होगा, जब पौलुस ने रात भर ɓचार िकया, Ȋया ही लबंा संदेश, शायद
सूरज के ढल जाने से लेकर अगली सुबह उसके उगने तक। और एक यवुा
लड़का वहां ऊंचाई पर बठैा हुआ था, वह िगर गया और उȝहǻ लगा िक वह
मर चूका ह।ै और पौलुस ने अपना शरीर उसके ऊपर पसार Ǻलया, और
परमेȫ वर कɃ आșमा जो संदेशवाहक पर थी उसने जीवन कɃ आșमा को
लड़के के शरीर के अȝदर वापस लाया। और उसने कहा, “वह पूरी तरह
ठीक हो जाएगा,” और यवुक जीिवत हुआ था। उसने िदलचȭपी िदखाई
थी जो पौलुस कह रहा था।
38 और, परमेȫ वर, हम आज सुबह ʕ˃च रखते हǾ िक पिवɑ आșमा हमारे
ʗदय के Ǻलए Ȋया कह सकता ह।ै और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हम
मǻ से ɓșयेक के Ǻलए जीवन कɃ रोटी को तोड़ǻगे, िक जब हम आज यहां से
जाते हǾ, तो हम इस इमारत से वसेै ही लोग नहɀ जायǻगे, जसेै हम अदंर
आए थे। होने पाये मसीही लोग आपके करीब हो जाये। होने पाये आज पापी
बदल जाये। होने पाये बीमार चंगे हो जाये। और होने पाये िक परमेȫ वर का
राȑय हमारे िनकट आ जाये, या यहाँ तक िक हम मǻ हो। Ȋयʠिक हम इसे
यीशु मसीह के नाम से मांगते हǾ, जसेै हम उसकɃ आșमा पर ɓतीȈा कर
रहे हǾ तािक हमǻ वचनʠ को दे। आमीन।
39 अब आइए कुछ वचनʠ को पढ़ǻ, जो िक…परमेȫ वर का वचन हमेशा
सही होता ह।ै

और अब, और हर एक जन, मǾ देख रहा हँू िक आप उन बहुत से खड़े
लोगʠ के Ǻलए दयालु हो। मǾ देख रहा हूं िक कोई तो Ȫयिɝ उठा और कोई
बठै गया, और िकसी और को बठैने के Ǻलए जगह दी। यह बहुत अȏछी
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बात ह।ै मेरी इȏछा है िक हमारे पास और भी ȭथान होता था, लेिकन हमारे
पास इस समय पर अभी नहɀ ह।ै

मȇी 27 को िनकाले, और हम 11 वे पद को पढ़ǻगे, और िफर हम इस
िवषय पर बोलǻगे।

जब यीशु हािकम के साȣहने खड़ा था, तो हािकम ने उस से
पूछा; िक Ȋया तू यहूिदयʠ का राजा ह?ै…यीशु ने उस से कहा,
तू आप ही कह रहा ह।ै

जब महायाजक और पुȼरनए उस पर दोष लगा रहे थे, तो उस
ने कुछ उȇर नहɀ िदया।

इस पर पीलातुस ने उस से कहा:Ȋया तू नहɀ सुनता, िक ये
तेरे िवरोध मǻ िकतनी गवािहयां दे रहे हǾ?

परȝतु उस ने उस को एक बात का भी उȇर नहɀ िदया, यहां
तक िक हािकम को बड़ा आʆयȁ हुआ।

और हािकम कɃ यह री˃त थी…िक उस पȪवȁ मǻ लोगʠ के Ǻलये
िकसी एक बȝधुए को ʹजसे वे चाहते थे, छोड़ देता था।

उस समय बरअȡबा नाम उȝहɀ मǻ का एक नामी बȝधुआ था।
सो जब वे इकɭे हुए, तो पीलातुस ने उन से कहा; तुम िकस

को चाहते हो, िक मǾ तुȣहारे Ǻलये छोड़ दू?ं बरअȡबा को, या यीशु
को जो मसीह कहलाता ह?ै

Ȋयʠिक वह जानता था िक उȝहʠने उसे डाह से पकड़वाया ह।ै
जब वह ȝयाय कɃ गɹी पर बठैा हुआ था तो उस कɃ पșनी ने

उसे कहला भेजा, िक…तू उस धमɁ के मामले मǻ हाथ न डालना;
Ȋयʠिक मǾ ने आज ȭवȟन मǻ उसके कारण बहुत दखु उठाया ह।ै

महायाजकʠ और पुरिनयʠ ने लोगʠ को उभारा, िक वे बरअȡबा
को मांग ले, और यीशु को नाश कराएं।

हािकम ने उन से पूछा, िक इन दोनʠ मǻ से िकस को चाहते
हो, िक तुȣहारे Ǻलये छोड़ दू?ं…(जरा इस पर सʠचे!)…उȝहʠने
कहा; बरअȡबा को।
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पीलातुस ने उन से पूछा; िफर यीशु को जो मसीह कहलाता ह,ै
Ȋया कʖं? तब मǾ यीशु के साथ Ȋया कʖं जो मसीह कहलाता
ह?ै सब ने उस से कहा, वह Ɍूस पर चढ़ाया जाए।

हािकम ने कहा;…Ȋयʠ उस ने Ȋया बुराई कɃ ह?ै परȝतु वे
और भी ˃चʅा, ˃चʅाकर कहने लगे, वह Ɍूस पर चढ़ाया जाए।

जब पीलातुस ने देखा, िक कुछ बन नहɀ पड़ता परȝतु इस
के िवपरीत हुʅड़ होता जाता ह,ै तो उस ने पानी लेकर भीड़
के साȣहने अपने हाथ धोए, और कहा; मǾ इस धमɁ के लोहू से
िनदʡष हू;ं तुम ही जानो।

सब लोगʠ ने उȇर िदया, िक इस का लोहू हम पर और हमारी
सȝतान पर हो।

इस पर उस ने बरअȡबा को उन के Ǻलये छोड़ िदया, और यीशु
को कोड़े लगवाकर सʣप िदया, िक Ɍूस पर चढ़ाया जाए।

40 Ȋया दखुद तȭवीर ह!ै मǾ इसका एक िवषय लेता हू,ं यिद आप इसे उस
तरह से Ǻलखना चाहते हǾ, या इसे ऐसे कहते हǾ। और हो सकता है टेप इसे
शीषȁक देना चाहेगा: मǾ यीशु के साथ Ȋया कʖं जो मसीह कहलाता ह?ै
और ʹजस िवषय का मǾ उपयोग करना चाहता हू,ं उस पाठ के बाद; मǾ इस
िवषय का उपयोग करना चाहता हू,ं “यीशु जो आपके हाथʠ पर ह।ै” यीशु
के साथ जो आपके हाथʠ पर ह,ै आप Ȋया करǻगे?
41 हमारा ʔȫय आज सुबह आरभं होता ह,ै उसे ȝयाय के सभागृह मǻ; जहां
िपलातुस, वो हािकम, ʹजसे ʔȫय पर बुलाया गया था, तािक—तािक वह
उस कायȁ करे सके और—और ȝयाय कर।े यह ɓात: काल का समय था,
िदन के उʹजयाले से थोड़ी देर पहले, और वह अपनी नɀद से बचेैन हो गया
था, और—और इस मनुȬय के मामले कɃ सुनवाई के Ǻलए वहां बुलाया
गया था।
42 यह हमारे ɓभु और उɺारकताȁ, यीशु मसीह के Ɍूस का समय था।
उसने—उसने कुछ भी नहɀ िकया था, ʹजससे िक वे उसे उसमǻ पा सके,
और उसने—उसने हर बात का जवाब िदया था। यह बस वही घडी थी
जो इसे उस तरह से होना था।

वहां ऐसा कुछ भी नहɀ ह,ै जो हो सकता ह,ै िबना इसके पीछे कुछ
हुए जो इस तरह के होने का कारण हो। वहाँ पर कुछ तो हर एक चीज का
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कारण होना ह,ै जो ȭथान को लेता ह।ै Ȋयʠिक यह—यह उɹेȫय के Ǻलए
हुआ ह,ै आșमा के ʀारा, जो उस मनुȬय मǻ ह,ै और मनुȬय जा˃त मǻ, और
इșयािद। वहां एक उɹेȫय ह,ै इसके Ǻलए एक उɹेȫय ह,ै और एक—एक
मकसद ह,ै और वहाँ एक कारण को होना ह।ै

और, उस कारण इस सबसे महान मनुȬय का होना था जो कभी इस
धरती पर रहता था, या कभी रह सकता था; इस तरह से होने का जो
कारण था, Ȋयʠिक इसके होने का ये समय था। देखा? यह इस ɓकार
होना ही ह,ै और इससे बचने का कोई राȭता नहɀ था। ये, ऐसा उस समय
होना था।

और यीशु ठीक उसी तरह धरती पर आया था, ʹजस तरह से परमेȫ वर
के वचन ने भिवȬयवाणी कɃ थी िक वह आयेगा। उसने िबȧकुल ठीक वही
िकया जो वचन ने कहा था िक वह करगेा। उसने िबȧकुल सही जीवन को
जीया, और परमेȫ वर ने जानने लगाया, या ɓकट िकया, जो उस समय का
बीज ह।ै अब याद रखना, परमेȫ वर…
43 बाइबल उșपǺȇ मǻ आरभं होती है और ɓकाʺशतवाȊय पर जाती ह।ै
अब यहाँ पर जो पाठ है ʹजसे मǾ चाहता हँू िक आप इसे समझǻ, िक…देखǻ,
बाइबल मǻ ɓșयेक पीढ़ी मǻ यह बात को बोला गया ह,ै ɓșयेक पीढ़ी के जȼरये
से ये बात होती आ रही ह।ै

जसेै दािनȤयेल ने देखा…नबूकदनेȭसर के सपने का अनुवाद;
अȝयजा˃तयʠ के राȑय कैसे आएंगे, और वे कैसे आगे जाएंगे, और वे
कैसे बाहर जाएंगे। और उन लोगʠ मǻ से हर एक जा˃त और वे राʊȄ ʠ, िक
अȝयजा˃तयʠ कɃ शिɝयां जो िनयंिɑत करती हǾ, ʹजसने संसार को िनयिंɑत
िकया ह,ै ʹजसने ठीक उसी तरह से िकया है जसैा िक दशȁन ने कहा था
िक वे करǻगे।
44 जब नबूकदनेȭसर, जो सोने का ʹसर था, उठा Ǻलया गया था, तब मादी
और फ़ारसी आ गये; और उनमǻ कɃ ɓकृ˃त, धातु कɃ ɓकृ˃त के अनुसार
थी, और नबी ने जो कहा, ठीक उसके अनुसार। नबूकदनेȭसर, सोने का
ʹसर था, जो सबसे बड़ा और पहला राȑय ह।ै उसके बाद मादी और फ़ारसी
चांदी हुये थे। और उसके बाद नीचे जांघʠ मǻ, जो पीतल का हुआ था। और
ɓșयेक धातु ठोस और ठोस होता जाता ह;ै सोना सबसे नरम ह।ै और यह
लोहे मǻ समाʂ होता ह,ै जो िक सबसे ठोस ह,ै वह लोहा ह।ै
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अब, उन राȑयʠ मǻ से ɓșयेक, िबȧकुल नीचे ɓकृ˃त के ʀारा आता
जाता ह,ै उसी तरह जसेै से नबी ने कहा िक वे करǻगे। और वो Ȋया कर रहा
था? वह राʊȄ ʠ को देखने के Ǻलए एक बीज बो रहा था, और हर बार जब
वो राȑय को जारी िकया जाता था, तो उसे उस के अनुसार करना पड़ता
था, जो वचन ने कहा था।

45 और िफर मसीहा को इस ʔȫय पर आना था। और जब मसीह ʔȫय पर
आता ह,ै उसे परमेȫ वर के उन वचनʠ का उȇर होना था, ʹजȝहǻ पूरा िकया
जाना था, ʹजसके Ǻलए भिवȬयȪयɝा ने बोला था, िक वह Ȋया करगेा।

मूसा ने कहा, “वो एक—वो एक मेरे जसैा भिवȬयȪयɝा होगा।” और
यिद आपके पास…हमारे पास समय होता िक हम उस पहले के समय
के नमूने के Ǻलए बताते और यह िदखाते िक कैसे वो जबरदȭत समय मǻ,
जब इəाएल िमə कɃ कैद मǻ था, तो कैसे मूसा का जȝम एक िव˃चɑ,
अजीबोगरीब, बालक जȝमा था; और वह—वह िकस तरह से ऊपर आया
और पला बढ़ा, और कैसे वो सरकंडो मǻ ʺछपा हुआ था; और कैसे वह
एक अगुवा बन गया, वो पहाड़ʠ पर चला गया और उसने िनयम को पाया,
और वापस नीचे आ गया। और वो केवल एक अगुवा नहɀ था; लेिकन वो
एक याजक था, और एक राजा, और एक अ˃धकारी था। उन सभी बातʠ
मǻ, और यह िकस तरह से िबȧकुल सही मसीह का नमूना ह।ै और मूसा
ने कहा, “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर, मेरी तरह एक भिवȬयȪयɝा को खड़ा
करगेा।” देखा?

46 अब, जब मसीह का जȝम हुआ था, तो इəाएल िफर से रोमन साɗाȑय
कɃ कैद मǻ था। और वो Ȋया था? एक अनोखा बालक जȝमा, और िव˃चɑ,
वह कैसे पला बढ़ा था। कैसे वह पहाड़ʠ पर चढ़ गया, और नीचे आया और
कहा, “तुमने उȝहǻ कहते हुए सुना ह,ै वे जो पुराने समय के ह,ै ‘तुम चोरी
नहɀ करना।’ आपने उȝहǻ यह कहते हुए सुना ह,ै ‘तुम Ȫयʺभचार ना करना,’
लेिकन मǾ कहता हू,ं जो भी एक मिहला कɃ तरफ कुʔिʊ से देखता ह,ै वो
Ȫयʺभचार कर बठैा।” एक िनयम को बनाने वाला, देखो, और एक राजा,
एक याजक, एक भिवȬयȪयɝा, जो िबȧकुल उसके जसैा ह।ै इसǺलए इन
सभी चीजʠ को पूरा करना था, और जब वो ȭथान जो मसीहा के जीवन के
Ǻलए वहाँ रखा हुआ था, जब वह पूरी तरह से ɓमाʺणत हुआ था।
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अब, यह अं˃ तम लबंा पाठ हो सकता ह,ै ʹजसे मǾ थोड़ी देर के Ǻलए
ʹसखाऊंगा। मǾ चाहता हूं िक आप इसे अब Ȝयान से सुने।
47 जब इस िवʺशʊ पीढ़ी के Ǻलए वचन को बोला गया हो, तो िकसी Ȫयिɝ
को खड़ा होना होगा, जो ʔȫय पर ऊपर आ जाये, जो उस वचन को पूरा
करगेा, Ȋयʠिक परमेȫ वर इसे बोल चूका ह।ै यह कहे गए वचन का एक
ɓमाʺणत होना ह।ै और यीशु ने हर एक योȌयता को पूरा िकया, और वो
वचन था, िबȧकुल ठीक मसीहा के ʖप मǻ ɓमाʺणत हुआ था। बाइबल मǻ
भी अं˃ तम िदन के Ǻलए वचन को बोला गया हǾ। उन वचनʠ को जीवन मǻ
आना ह।ै
48 और हम यहाँ देखते हǾ िक, जब हमारे ɓभु के िदनʠ मǻ, कलीʹसया
ने उसे िपलातुस के ȝयाय के भवन मǻ आने से पहले ही अȭवीकार कर
िदया था। उȝहʠने उसी िदन से उसे ठुकरा िदया था, ʹजस िदन से उसकɃ
सेवकाई जो भिवȬयवाणी करने और उȝहǻ सșय के बारे मǻ बताने कɃ आरभं
हुई थी। तब, वे इसे नहɀ समझ सके िक, िकस तरह से वो एक मनुȬय होने
के नाते, वो कैसे जान सकता है िक लोगʠ के ɚदय मǻ Ȋया ह।ै वे थोड़ा
ही जानते थे, िक वचन परमेȫ वर ह!ै “और वचन,” बाइबल ने कहा, “एक
िवचारʠ और ɚदय के इरादʠ को जांचने वाला ह।ै”
49 और उȝहʠने उसे एक दʊु आșमा कहकर बुलाना चाहा। उसने कहा,
“मǾ इसके Ǻलए तुȣहे Ȉमा कʖंगा। लेिकन जब पिवɑ आșमा उसी काम को
करने के Ǻलए आता ह,ै तो उसके िवरोध मǻ एक शȡद बोलने के Ǻलए उसे
कभी भी Ȉमा नहɀ िकया जाएगा।”

और वे सारी बातǻ जो उसने इस िदन मǻ होने कɃ भिवȬयवाणी कɃ ह,ै
िकसी को तो इसे जीवन मǻ लाना ह।ै लेिकन जब इसे जीवन मǻ लाया जाता
ह,ै तो यह इतना अलग होगा िक लोग इसे सोचने लगते हǾ इतना तक िक ये
केवल चुने हुए ही हʠगे जो इसे देखǻगे। हमेशा ही, बस केवल चुने हुए कुछ ही
लोग है जो इसे देखǻगे, Ȋयʠिक इसे देखने के Ǻलए ये चुने हुए है और ठहराये
हुए ह।ै इसǺलए, यह कोई अȝय तरीका नहɀ हो सकता ह।ै
50 यीशु ने कहा, “तुम मेरे पास नहɀ आ सकते। कोई भी मनुȬय नहɀ आ
सकता जब तक मेरा िपता उसे नहɀ खɀचता ह;ै और वे सभी ʹजसे उसने
मुझे िदया है वह मेरे पास आयǻगे।” देखा? समझे? तो कोई और जȼरया
नहɀ था। उसने कहा, “तुȣहारे पास आँखǻ है और तुम नहɀ देख सकते;
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कान ह,ै तुम नहɀ सुन सकते।” कहा, “तो ठीक यशायाह ने तुȣहारे Ǻलए
भिवȬयवाणी कɃ ह।ै” समझे? यशायाह कɃ भिवȬयवाणी सामने आने लगी,
ɓकट होने लगी।

यह मत भूलना, जो यहाँ है या एक टेप को सुनने वाले ह,ै िक परमेȫ वर
का वचन ɓकटीकारण मǻ आना ही ह।ै परमेȫ वर यह देखने के Ǻलए बाȜय है
िक ये इसे करता ह।ै
51 िबȧकुल जसेै यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले को पहले से ठहराया गया था,
तािक मसीह के आगमन के Ǻलए आगे-आगे जाये, उस ȭथान को लेने के
Ǻलए िकसी मनुȬय को उठना होगा। उस वचन को पूरा करना होगा।
52 उसके बाद जब यीशु अʺभषेिकत मसीहा के नाई आया, और िबȧकुल
वसैा ही िकया जसैा परमेȫ वर के वचन ने कहा था िक वो करगेा; और िफर
भी यहूदी िकसी और के Ǻलए ʕके हुए थे, “एक राजा हाथ मǻ लोहे का एक
राजदडं लेकर आ रहा था,” जो भिवȬय मǻ होने जा रहा था। लेिकन उसने
हर एक वचन को पूरा िकया।

वहां एक िदन कफरनहूम मǻ, जब उसने पिवɑ लेख को उठाया और
पढ़ा, (Ȋया आपने Ȝयान िदया?) उसने उस पिवɑ लेख का ʹसफȁ कुछ
भाग पढ़ा। और िफर उसने पुȭतक को नीचे रखा, और कहा, “आज यह
पूरा हो गया ह।ै”
53 जब वो छुटकारे के वषȁ को ɓचार करने वाला था, अब, उसने इसके
बाकɃ के भाग को Ȋयʠ नहɀ पढ़ा? Ȋयʠिक ये उसके दसूरे आगमन से
संबं˃ धत ह।ै उȝहǻ इसे जानने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ थी। यह उस यगु
के Ǻलए है िक जब वो आएगा।

लेिकन वो उसी यगु मǻ था, यही कारण है और वह कह सकता ह,ै “यह
वचन का लेख आज तुȣहारी आँखʠ के सामने पूरा हुआ ह।ै ठीक यहाँ तुम
इसे देखते हो। ‘िक यहोवा के ɓसʁ रहने के वषȁ का, और खेिदत मन के
लोगʠ को शाȥȝत दू,ं और बीमारʠ को चंगा कʖं।’” यही है ʹजसके Ǻलए वो
आया था।

इसका बाकɃ का भाग अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए ȝयाय को लाना था, और
इșयािद सो यह इसके बाद मǻ आता ह।ै देǺखए, अȝयजा˃त को पहले उसे
अȭवीकार करना था।
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54 अब, Ɍूस के चढ़ाये जाने पर, जहाँ हम आज के िवषय पर हǾ, जो,
“यीशु आपके हाथʠ मǻ ह।ै” परमेȫ वर का वचन पूरी तरह से ɓमाʺणत होता
आया था, बार-बार और हर बार सािबत हुआ था, िक वो परमेȫ वर के
वचन का उȇर था। जहाँ पर वो…
55 आप देखना, परमेȫ वर इसे पहले से ही रख चूका ह।ै सेवकाई इसका
अȜययन कर।े लेिकन, आप देखते हǾ, वे इसके बारे मǻ िकसी और के शȡद
को लेते हǾ; जो कुछ मनुȬय के झुȘड के ह।ै वे सșय के ɓ˃त इतने अधें
हो गए, िक, जब सșय को रखा जाता ह,ै वे इसे देखने मǻ चुक जाते ह।ै
लेिकन, आप देखते हǾ, परमेȫ वर ȝयायी ह,ै उसने वहाँ पर इसे Ǻलख रखा
ह।ै उसने Ǻलख रखा ह,ै ठीक यहाँ इस पुȭतक मǻ, आज Ȋया होने वाला ह,ै
तो यह पूरा हो जाएगा। लेिकन वे अȝय जो इसे देखने के Ǻलए ठहराये नहɀ
हǾ, वे इसे कभी नहɀ देखǻगे, देखो, उȝहʠने—उȝहʠने इस सबको िमʺȅत
कर िदया ह।ै
56 और तब यही वो जȼरया उनके पास था। उȝहǻ कभी पता नहɀ चला
था िक यह वो था। और ˃चȝहʠ के ʀारा वो उस समय का सȝदेशवाहक
था, कोई भी इससे इनकार नहɀ कर सकता था। उसी नबीयʠ ने इसके बारे
मǻ बताया; उसने कहा, “मǾ, मुझे घटना ह,ै लेिकन वह बढ़ेगा। मǾ उसके
जूते को उतारने के योȌय भी नहɀ हू,ं लेिकन वह अब तुȣहारे बीच खड़ा
ह,ै” यूहʁा ने कहा। “और वह आएगा। और कुȧहाड़ी पेड़ कɃ जड़ तक
रखी गयी ह;ै और जो पेड़ फल को नहɀ लाता वो भूिम से या दाख कɃ
बारी से या—या उपवन से उखाड़ Ǻलया जाएगा। यह वहां पर अब और
नहɀ रहेगा।”
57 अब, हम पाते हǾ िक वे बातǻ ठीक उसी तरह से घिटत हुई ं िबȧकुल
जसेै उसने कहा था। वह उनके ɚदय मǻ के िवचारʠ को जाँच सकता था।
वह एक भिवȬयȪयɝा था। वह जो कुछ भी पहले से बताता, वह ठीक उसी
तरह हुआ िबȧकुल जसैा उसने कहा था।

“मǾ यʖशलेम को जाता हँू। वहाँ मुझे पापी लोगʠ के हाथʠ मǻ सʣप िदया
जाएगा। और वे उसके साथ दȪुयȁवहार करǻगे, और उसे Ɍूस पर चढ़ाया
जाएगा। और तीसरे िदन वो िफर से उठेगा।” लेिकन कहा, “देखो िक तुम
िकसी Ȫयिɝ को यह नहɀ बताना।” और उसने इसे उनसे बेसमझ रखा, ये
जब तक पूरा नहɀ हो गया, तब तक वे इसे समझ नहɀ पायǻगे।
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58 देǺखए, कई बार वह हमǻ उस समय तक बेसमझ बनाये रखता ह,ै जब
तक हमǻ इसकɃ आवȫयकता नहɀ होती। वह हमǻ उन चीजʠ के Ǻलए बेसमझ
बनाये रखता है जो हम आज देखते हǾ, Ȋयʠिक ये वो घडी है हमǻ इसकɃ
आवȫयकता ह,ै तािक उस िदन को ɓमाʺणत करे ʹजस िदन मǻ हम हǾ। हमारे
िपताओ ने इन बातʠ को नहɀ जाना। बाइबल ने कहा िक वे उन बातʠ को
नहɀ जानǻगे। उसने उसे ʺछपा करके रखा था, और अं˃तम िदनʠ मǻ—मǻ
यह परमेȫ वर के पुɑʠ के Ǻलए ɓकट होगा; या, वे ɓकट हʠगे, उसकɃ मिहमा
और उसकɃ ɓशसंाओ को पृȚवी के ऊपर िदखाने के Ǻलए।
59 और वो सब जो दिनȤयेल ने अं˃ तम िदनʠ के बारे मǻ कहा, और िक
कैसे, “वे जो परमेȫ वर को जानते हǾ, वे अɽतु कायȁ को करǻगे।” और वसेै
ही बहुत से वचन इस िदन मǻ जुड़ते जा रहे ह,ै ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ! िकस
तरह से दʊु, भरमाने वाला समय पृȚवी पर होगा! और अभी िबȧकुल जो
अब हमारे पास है इसे पूरा करता ह।ै

वे, उȝहे—उȝहǻ उसे देखने का मौका िदया गया था, और, लेिकन
उȝहʠने उनके उसी मसीहा को अȭवीकार कर िदया।

और आज भी ऐसा ही ह,ै िबȧकुल वही बात ह।ै हमǻ अवसर िदया जाता
ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर पहले ȝयाय नहɀ कर सकता है िबना…उसके ȝयाय
करने के Ǻलए कारण को होना ह।ै

अब, यिद आप िकसी राȭते पर एक Ȫयिɝ से जाते हुए कहे, जो तेजी
जा रहा हो; आप उसे रोककर और कहते हǾ, “वहाँ आगे सड़क पर एक
खɲा ह।ै यिद आप उस ग˃त को जारी रखते हǾ, तो आप मारे जायǻगे।”
60 और वो कहता हǾ, “बकवास, मुझे पता है िक मǾ Ȋया कर रहा हँू।”
तब, आप देखǻ, उसका लहू आप पर नहɀ हो सकता ह,ै Ȋयʠिक आपने
उसे पूरी तरह से चेतावनी दी ह।ै

तो ठीक, परमेȫ वर अपने वचन के ʀारा इसी बात को करता ह।ै वह पूरी
तरह से आने वाले ȝयाय के Ǻलए लोगʠ को चेतावनी देता ह,ै और उसके
˃चȝहʠ और और आʆयȁकमȁ को िदखाता है ʹजसकɃ भिवȬयवाणी उस यगु
के Ǻलए बाइबल मǻ कɃ गई ह।ै वो उȝहǻ िदखाता ह,ै और लोग बस उसे
अनदेखा करके आगे बढ़ते हǾ।

िकसी भी Ȫयिɝ के Ǻलए नरक जाना ये आसान नहɀ ह।ै एक मनुȬय
अपने नरक जाने के Ǻलए अपने तरीके से लड़ता ह।ै पहला झूठ जो आपने
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कभी बोला था, आप जानते हǾ िक यह गलत था। पहली ʹसगरटे जो आपने
कभी पी थी, आपको पता था िक वह गलत था। आपने जो पहला दʊु
कायȁ िकया था, आप जानते थे िक वह गलत था। लेिकन आपके िववेक
मǻ, आपको बताया िक यह गलत था, लेिकन आप िनरतंर लाल बȇी को
तोड़कर िनकलते रहे, उसके रोकने पर आगे िनकलते रहे। आप परवाह
नहɀ करते हǾ। आप कैसे भी इसे करना चाहते हǾ, आप िदखाते है िक आप
बड़े मनुȬय हǾ। देखा? लेिकन, याद रखǻ, आप नरक जाने के Ǻलए अपने
तरीके से लड़ते हǾ। नरक मǻ जाना ये आसान नहɀ ह।ै आपको सșय को
अȭवीकार करना होगा।

61 इससे पहले िक आपकɃ टɜर हो, आपको लाल बȇी को तोड़कर
िनकलना होगा। इससे पहले िक आपकɃ टɜर हो, वहां नीचे सड़क पर,
आपको चेतावनी दी जाती ह,ै ʹजन चेतावनीयʠ को वहां ऊपर डाला जाता
ह।ै लेिकन, आपका, आपका इसके बारे मǻ अपना तरीका ह,ै जो आज
मनुȬय के पास होता ह।ै और वह िकसी भी Ȫयिɝ से अ˃धक जानता ह,ै
और वह आने वाले ȝयाय के ˃चȝहʠ और चेताविनयʠ को नहɀ सुनेगा और
वे जो मसीह को अȭवीकार करते ह।ै

62 अब Ȝयान दीʹजए, और उȝहʠने इस मसीह के ȭथान पर िकसे ȭवीकार
िकया था। अब उस िदन कɃ कलीʹसया के बारे मǻ सोचे, जो उनका अधंापन
था। उȝहʠने एक सावȁजिनक हșयार,े बरअȡबा को ठुकराया था। एक Ȫयिɝ
जो हșयारा सािबत हो चुका था, और वो वाȭतव मǻ उसके ȝयाय के Ǻलए
ʕका हुआ था। और वो—वो एक हșयारा होने के Ǻलए सािबत हुआ ह,ै
और एक बुरा मनुȬय था। और ऐसा इसǺलए था Ȋयʠिक—Ȋयʠिक यीशु के
जीवन का…

ʹजसकɃ, उसने, उसने उȝहǻ चुनौती दी थी। उसने कहा, “तुम मǻ से
कौन मुझ पर पाप के Ǻलए दोषी ठहरा सकता ह?ै” पाप “अिवȫ वास” ह।ै
“यिद मǾ अपने िपता के कायʢ को नहɀ करता, तो तुम मुझ पर िवȫ वास
मत करो; यिद मǾने तुȣहǻ वचन कɃ सɧाई को नहɀ बताया ह।ै और वचन
मेरे Ǻलए, अपने आप मǻ बोलता ह।ै वचन मǻ ढंूढे,” उसने कहा, “तुम पिवɑ
शाʒ मǻ ढंूढ़ते हो, Ȋयʠिक समझते हो िक उस मǻ तुȣहǻ अनȝत जीवन िमलता
ह,ै और यह वही ह,ै जो मेरी गवाही देता ह।ै”
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63 लेिकन उȝहʠने कहा, “वह खदु को परमेȫ वर बनाता ह।ै वह खदु को
कुछ तो बनाता ह।ै” उसने कुछ नहɀ बनाया…परमेȫ वर ने उसे परमेȫ वर
बनाया; वह परमेȫ वर था। वह वचन को पूरा करने वाला था। उसने कभी
भी खदु को कुछ नहɀ बनाया। ये परमेȫ वर ने उसे बनाया जो वो था। और,
िफर, Ȋयʠिक यह उस वचन के पूरा होने कɃ घडी थी। सो, लेिकन वे इसे
देख नहɀ सके, Ȋयʠिक यह उनके संȭथागत िवचारʠ के िवʕɺ था, जो
उȝहʠने मसीह के बारे मǻ िवचारो को बनाया था। और ये वचन के ɓ˃त बहुत
ही अधंापन था।
64 अब, और इसके अलावा, इस Ȫयिɝ से पीछा छुड़ाने के Ǻलए, उȝहǻ
एक हșयारे को ȭवीकार करना पड़ा था, जो सब के Ǻलए खतरा भी था।
यह समाज के Ǻलए एक दोषी था, उनके Ǻलए दोषी था; एक हșयारा! उसे
ȭवीकार करना था, ʹजससे मसीह को अȭवीकार िकया जाये।

और इससे पहले िक कोई भी पुʕष या मिहला गलत ȭवीकार कर सके,
उȝहǻ सही को अȭवीकार करना होगा। वहां ɓकृ˃त के िवषय मǻ कुछ तो ह,ै
इसके Ǻलए एक िनयम ह,ै िक आपको गलत चीज लेने से पहले सही चीज
को अȭवीकार करना होगा।

जसैा िक मǾने हवाला िदया था, ʹसफȁ एक झूठ को बोलने को बनाये
रखने के Ǻलए…आप—आप अपने बेहतर ȝयाय के िवरोध मǻ झूठ को बोला
ह।ै आपने अपने भावना के िवʕɺ झूठ को बोला ह।ै आपने उसके िवʕɺ
झूठ कहा जो आपके माता-िपता ने आपको जो कुछ करने के Ǻलए ʹसखाया
ह।ै या, यहां तक िक ɓकृ˃त भी आपको यही ʹसखाती है िक आपको ऐसा
नहɀ करना चािहए। सो, इसǺलए, आप, सșय को अȭवीकार करने के Ǻलए,
आपको एक—एक झूठ को ȭवीकार करना होगा, और झूठ को ȭवीकार
करने से पहले, आपको सșय को अȭवीकार करना होगा। देखा?
65 सो इसी तरह से इन लोगो ने िकया था, उȝहʠने सșय को ठुकरा िदया
था। और वो सșय था। “मǾ मागȁ, सșय और जीवन हू।ं”

“आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था। और वो ही वचन देहधारी हुआ और हमारे सामने ɓकट
बना।” पहला तीमुʺथयसु 3:16 मǻ, “और इस मǻ सȝदेह नहɀ, िक भिɝ का
भेद गȣभीर ह;ै अथाȁत वह परमेȫ वर जो शरीर मǻ ɓगट हुआ, हमारे हाथʠ से
छुआ था।” परमेȫ वर, यहोवा! यह—यह आʆयȁ कɃ बात ह,ै यह चʣकाने
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वाला है यह सोचकर िक परमेȫ वर ʹजसने अतंȼरȈ मǻ सौर मडंल को रखा,
ʹजसने तारʠ को रखा जो इस संसार से हजार गुना अ˃धक बड़े ह,ै उसे
बनाया…
66 और यिद उन तारʠ मǻ से एक पृȚवी कɃ ओर बढ़ना आरभं करता ह,ै
तो दस हजार मील ɓ˃त घटें से, इसǺलए, इसे यहां पहुचंने मǻ सौ िमǺलयन
साल लगǻगे; यह इतनी दरू ह।ै और दो छोटे तारे जो वहां ȭथािपत ह,ै जो
यहाँ से एक इचं कɃ दरुी पर िदखता ह,ै हम उनसे आगे कुछ ही दरुी पर हǾ,
उतना ही ʹजतना हम उनसे परे ह।ै और, िफर भी, वो वहाँ उनमǻ से एक भी
नहɀ आता ह,ै लेिकन Ȋया है जो इसके ȭथान को संभालता ह।ै और वह
महान तारागण, ओह, ɓभु, सामूिहकता और परमेȫ वर कɃ िवशालता उन
चीजʠ को कौन बना सकता ह!ै ɓșयेक को एक दसूरे को पकडे रहना ह।ै
यही कारण है िक ये इसी तरह से बने रहते ह,ै यिद वे आवȫयकताओ को
पूरा करने से हट जाते ह,ै तो सारा मडंल िगर जाएगा।
67 यही है जो अदन मǻ हुआ था। जब हȪवा परमेȫ वर के िनयमो के
आवȫयकताओ को पूरा करने से बाहर िनकल गयी, पूरी जा˃त िगर गई।

यही है जो आज कɃ परशेानी ह।ै हमǻ संगठन और संɓदाय, और इșयािद
के अदंर नहɀ जाना चािहए। हमǻ परमेȫ वर के पुɑ और कȝया होना चािहए
और संसार के महान तारा मडंल को एक साथ पकड़े रहना ह।ै
68 ȝयूयॉकȁ , िपछले हȠते, मǾ एक संदेश को सुन रहा था, या ʹजसका
हवाला िकया गया था, आइȭंटीन, उस महान वȉैािनक के ʀारा कहा गया
था, ʹजसे—ʹजसे समय का िदमाग कहा जाता ह।ै और मǾने ऐसा…सुना
था। तब मǾ नॉमȁन को ȹवसǻट पीयेल मǻ सुनने के Ǻलए गया, उसके मनोिवȉान
पर बातʠ को िक लोगʠ को कैसे करना चािहए, या चलना चािहए, और
मनोिवȉान मǻ खदु को Ȫयɝ करना चािहए।

िफर, आइȭंटीन पर, वह एक नȈɑ के बारे मǻ बोल रहा था जो बाहर
था, मडंल के बीच था तारागण के बाहर। और यिद कोई एक Ȫयिɝ उस
ग˃त पर याɑा कर सकता ह,ै मǾ सोचता हूं िक उसने कहा, ɓकाश कɃ…
अब, मुझे लगता ह,ै ये िकतनी ह…ैछयासी हजार? [भाई नेिवल कहता ह,ै
“एक सौ छयासी।”—सȣपा।] एक सौ छयासी हजार मील ɓ˃त सेकंड, ये
ɓकाश कɃ ग˃त ह।ै और अब इससे पांच िमनट मǻ पहँुच जायǻगे, आप िकतने
ही करोड़ और आप अरबʠ मील कɃ दरूी पर पहँुच जायǻगे। और ये एक—
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एक सौ बीस िमǺलयन वषȁ ɓकाश-समय को लेगा ये आपको उस नȈɑ मǻ
ले जाने के Ǻलए। और िफर एक सौ बीस, या एक सौ पचास वषȁ; एक सौ
पचास करोड़ से अ˃धक, और एक सौ पचास करोड़ पीछे।
69 और उȝहʠने कुछ ऐसा िकया ʹजससे वे चकरा गए। और वे, वहाँ से
बाहर जाने और वापस आने के बाद, आपको वाȭतव मǻ याɑा के Ǻलए तीन
िमǺलयन वषȁ लगǻगे, तीन सौ िमǺलयन वषȁ। याɑा करने के Ǻलए तीन सौ
िमǺलयन वषȁ, और, जब आप पृȚवी पर वापस आते हǾ, तो वाȭतव मǻ आप
केवल पचास वषȁ होकर गये हǾ। आप अनतं काल मǻ चले जाते हǾ। इसका
कोई अतं नहɀ ह।ै
70 और यह सोचकर, िक, परमेȫ वर ʹजसने उस सब को बनाया है और
इस सब को उसमǻ ȭथािपत करके Ɍम मǻ रखा ह,ै और इसे बोला, और
नीचे आकर और हमारे बीच देहधारी हुआ तािक हमǻ छुड़ाये। और उसकɃ
भȪय उपȥȭथ˃त के साथ हम हमारा सȣमान कर,े िक वह—वह अं˃ तम
िदनʠ मǻ इस पाप से भरी पृȚवी पर खडा हʠ, और ऐसा होने के Ǻलए उसके
वचन को ʹसɺ कर सकǻ , Ȋयʠिक वे उस वचन के Ǻलए बाȜय हǾ। आमीन।
वो ɓभुșव और उस एक महान Ȫयिɝ का ȝयाय, जो उन चीजʠ को अपने
हाथ मǻ रखता ह!ै
71 Ȝयान दे, वे राʊȄ। पहले तो, कलीʹसया को उसके वचन से मुडना था।
उसके बाद, कलीʹसया ने इसे ठुकरा िदया, और उसे “एक बालजबुल,
या एक दʊु आșमा,” कहा, उसके बाद इसे शासक के सामने लाया गया,
तािक पूरी जा˃त को दोषी ठहराया जाए। अब हम यीशु को, आज सुबह,
एक गवनȁर, िपलातुस, एक रोमी के सामने पाते हǾ, मुक़दमे के Ǻलए। और
हम पाते हǾ िक कलीʹसया ने उसे पहले ठुकरा िदया, Ȋयʠिक उȝहʠने उसके
संदेश पर िवȫ वास नहɀ िकया, Ȋयʠिक वे वचन को नहɀ जानते थे।
72 यीशु ने उनसे कहा, “यिद तुमने मूसा को सुना होता, तो तुम मेरे
वचन का िवȫ वास करते, Ȋयʠिक वह वही है ʹजसने मेरे बारे मǻ बताया ह।ै”
समझे? वहाँ वो वचन है जो भिवȬयȪयɝा…जो, ɓभु भिवȬयȪयɝा के Ǻलए
आता ह,ै और भिवȬयȪयɝा आने वाले घडी के Ǻलए वचन को बोलता था।
और यहाँ इसकɃ पहचान कɃ गई, और कहा, “तुम कहते हो िक तुम मूसा
को जानते हो और वह तुȣहारा मागȁदशȁक ह।ै ना ही तुम मूसा को जानते
हो, ना ही तुम उसके वचन को जानते हो।” दसूरे शȡदʠ मǻ, उसने कहा,
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“मǾ वचन हू।ं मǾ पहचाना गया वचन हूं ʹजसके Ǻलए मूसा ने बताया िक
वो आयेगा, और तुम मुझे दोषी ठहराते हो।” देखा? उनके रीती ȼरवाज के
कारण, देखो, कलीʹसया ने उसे दोषी ठहराया।
73 अब, हम उसे अब पीलातुस से सामने देखते हǾ, और पूरी तरह से
ȭवीकार भी िकया गया, समय का पहचाना गया, या कलीʹसया के Ǻलए,
समय के सȝदेशवाहक के ʀारा पहचाना गया। उȝहǻ समझने और िवȫ वास
करने का मौका िदया गया था, लेिकन उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया।
उȝहʠने इसे Ȋयʠ अȭवीकार िकया? उनमǻ से बहुत से लोग इसे िवȫ वास
करना चाहते थे; लेिकन उनके रीती ȼरवाज़, लोग नहɀ, लेिकन उनके
रीती ȼरवाज़!
74 अब, आप देखते हǾ, जसेै िनकुदेमुस रात को आया था, और उसने
कहा, “गुʕ, हम जानते हǾ िक तू एक परमेȫ वर से आया हुआ ʺशȈक ह।ै
हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर कɃ ओर से आया ह।ै कोई भी मनुȬय ये काम
नहɀ कर सकता है जो तू करता हǾ, जब तक परमेȫ वर उसके साथ न हो।
हम…” वो “हम” कौन है जो वो बात कर रहा ह?ै वो कलीʹसया फरीसी
लोग, उस िदन के अगुवा। “हम जानते ह।ै हम पूरी तरह से मान लेते हǾ
िक तू ही वो Ȫयिɝ हǾ।” िफर वे ऐसा Ȋयʠ नहɀ कर सके? Ȋयʠिक, उनके
ʹसɺांत। मǾ चाहता हूं िक वह वाȭतिवक ɚदय कɃ गहराई तक चला जाये,
Ȋयʠिक यही है जो मǾ समझाना चाहता हू।ं देखा? वो ʹसɺांत ʹजसमǻ वे पहले
से ही खदु से जुड़ चुके थे, ये वही ʹसɺांत थे, ʹजससे वे िहल नहɀ सकते
थे। भले ही उȝहʠने इसे देखा िक वह मसीहा था, लेिकन ʹजस ʹसɺांत के
साथ वे जुड़े थे, वह उसे ȭवीकार करने नहɀ देता था।

Ȋया आप—आप समझ रहे हǾ? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—
सȣपा।] अब मǾ उन ȅोतागण से पूछना चाहता हूं जो इस समय मेरे सामने
िदखाई दे रहे ह,ै िकतने लोग समझ रहे है िक मǾ Ȋया बोल रहा हू?ं अपने
हाथ को ऊपर उठाये। अȏछी बात ह।ै
75 अब, एक ʹसɺांत! उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया, और वे जानते थे
िक यह ह।ै िकस तरह से मǾ ऐसा ही कहना चाहूगंा आज भी ऐसा ही ह!ै हम
देखते हǾ िक आज यहां Ȋया होना चािहए, और हम इसे देखते हǾ, लेिकन
ʹसɺांत इसे ȭवीकार नहɀ करते ह।ै वे ʹसɺांत के साथ इतना अ˃धक यकɃन
करते हǾ! देखो, यह कोई Ȫयिɝ नहɀ ह,ै यह तो ʹसɺांत ह।ै
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जसेै मǾने राʊȄप˃त के Ǻलए बात कɃ है ʹजसकɃ हाल ही मǻ हșया कɃ गई।
मनुȬय नहɀ; जहाँ तक मǾ जानता हू,ं वह एक भला मनुȬय ह,ै उसने कभी
भी कुछ भी बुरा नहɀ िकया ʹजतना िक मǾ जानता हँू। लेिकन यह तो ʹसɺांत
ह।ै ये लोग नहɀ हǾ; यह ʹसɺांत ह।ै
76 ये यहूदी नहɀ थे; यह उनके ʹसɺांत थे। उस ʹसɺांत ने उसे दोषी
ठहराया, Ȋयʠिक इसने उनके ʹसɺांत के साथ बदाȁȫत नहɀ िकया था। Ȋया
आप समझे? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] अब, अब वही बातǻ
जगह ले रही हǾ। और वे इस सावȁजिनक शɑु, एक हșयारे को चुनते ह।ै

लेिकन अब इस मुɹे पर ɓशासन भी शािमल हो गई। इसǺलए ɓशासन
को इसकɃ सजा सुनानी ह,ै Ȋयʠिक, एक जीवन को लेने के Ǻलए, इसे
ɓशासन के सामने आना ही ह।ै उȝहǻ ऐसा करने कɃ अनुम˃त नहɀ थी,
Ȋयʠिक वे रोम के शासक के नीचे थे, और वे एक जीवन नहɀ ले सकते थे,
कोई मतलब नहɀ चाहे उनकɃ कलीʹसया िकतना भी कहे, “हमǻ यह करना
होगा।” Ȋयʠ, उȝहǻ—उȝहǻ इसे करने के Ǻलए रोम कɃ पहले मजंूरी होना ह,ै
इसके िबना वे इसे नहɀ कर सकते। इसǺलए, इसे ɓशासन के सामने लाना
होगा। अब ɓशासन इस बात मǻ शािमल ह।ै

अब, Ȋया ये आज कɃ तȭवीर नहɀ ह,ै तो Ȋया मǾ नहɀ देखता। देखो,
िबȧकुल वसैा ही ह!ै
77 कलीʹसया इससे मुड गयी ह,ै अब इसमǻ ɓशासन शािमल ह।ै वह समय
आ गया था जहाँ सारा राʊȄ, पूरा, उसको आना था। मुɹा बताया गया था।
मुकाबला सामने था। सारे राʊȄ ने उसे अȭवीकार कर िदया था, और वे
परमेȫ वर के Ɍोध को उन पर नीचे ला रहे थे। और इससे पहले िक…
यहां तक िक कलीʹसया ने उसे अȭवीकार कर िदया था, जो कलीʹसया
पर Ɍोध लाएगा। लेिकन अब राʊȄ ने उसे ठुकरा िदया ह,ै सब पर Ɍोध को
लाने के Ǻलए।

और, आज, संसार ने उसे ठुकरा िदया ह,ै ʹजससे सारे संसार पर ȝयाय
को लाया जाये। सारे राʊȄ ʠ का ȝयाय होना ही ह।ै
78 और हम जानते हǾ िक यह उस बड़े रोम के शासक, तीतुस के समय
मǻ हुआ था। उसने यʖशलेम को घेर Ǻलया, और िफर अतं मǻ बस…
उȝहʠने एक दसूरे के बɧʠ को खाया; पेड़ से छाल को खाया, और जमीन
से घास को िनकालकर खाया। और—और िफर तीतुस अȝदर घुस गया
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और बस दीवारʠ को नीचे िगरा िदया और शहर को जला िदया, और राȭतो
पर नीचे—नीचे लहू इस तरह से बहने लगा, जहां पर उसने वहां उनकɃ
हșया कर दी।

और ऐसा होना था। इससे पहले िक ȝयाय करने वाला परमेȫ वर कुछ
लोगʠ को करने दे सके, ʹजसे उसने चुना था, इस तरह कɃ चीज के नीचे
आने के Ǻलए, वहाँ—वहाँ एक उ˃चत कारण होना ह।ै वो ȝयाय करने वाला
ह।ै उसके—उसके िनयम उसके ȝयाय कɃ मांग करते हǾ। और िनयम िबना
दडं के एक िनयम नहɀ होता ह।ै
79 यिद मǾ कहू,ं िक शहर मǻ एक िनयम बनाओ, “लाल बȇी को पार करके
जाना ये एक—एक—एक दडं ह,ै” और िफर उस पर कोई जुमाȁना नहɀ
होता ह,ै तो आप बस लाल बǺȇयाँ को पार करके जाते रहǻगे। लेिकन वहां
पर एक जुमाȁना होना ह।ै

और परमेȫ वर के िनयम का दडं, उसकɃ योजना को अȭवीकार करना,
मृșयु ह।ै और वहां पर एक मृșयु को होना था, सो इसे चुकाना था।
80 हम आज सुबह उसी तरह के मुकदमे मǻ खड़े हǾ, पुरे संसार भर मǻ, उसी
तरह का मुकदमा। सारे संɓदायʠ ने वचन को ठुकरा िदया ह।ै मǾ जानता हूं
िक यह बहुत ही कठोर िदखाई पड़ता ह।ै और मǾ चाहता हूं िक वे सेवकगण
जो सुन रहे हǾ, यहां उपȥȭथत हǾ और जो टेप पर भी सुन रहे हǾ, वे अब
इस बात को समझने कɃ कोʺशश करǻगे िक मǾ इसे ȭपʊ बनाने कɃ कोʺशश
कर रहा हू।ं लेिकन मǾ अपनी मुȋय बात को यहाँ पर पकडे हुए हँू, या यहाँ
अपनी मुȋय बात को रख रहा हँू, और कहते हुए िक आज हम एक और
पीलातुस के ȝयाय के भवन मǻ खड़े हुए हǾ।
81 आप कहते हǾ, “यिद मǾ वहां खड़ा होता, तो मǾने यीशु मसीह के Ǻलए
बात करता।” और, तो ठीक ह,ै अब आप इसके बारे मǻ Ȋया कर रहे हǾ?
यही तो बात ह।ै देखा? “कोई फकȁ नहɀ पड़ता चाहे कलीʹसया ने िकतना
भी उसे ठुकरा िदया हो, मǾ तो उसके पȈ मǻ खड़ा रहता।” आपको अवसर
िमला ह।ै हू-ंहुन। समझे? उȝहʠने, उȝहʠने उसे ठुकरा िदया।
82 अब आज उसे परखा गया ह,ै या बस परखा जाता रहा ह,ै या आगे
मुकदमे पर रहा ह,ै एक िवʉ ɓणाली Ǻलए जो गठन होगी, ʹजसे Ȋया कहा
जाता ह,ै वो कलीʹसयाओ का संगठन ह,ै जो िवʉ कलीʹसया पȼरषद मǻ
संगिठत होगी। अब, और उȝहʠने Ȋया िकया ह?ै उȝहʠने मतदान िकया है
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िक वे पूरी तरह से खदु को एक साथ एकजुट करǻगे और कलीʹसया का एक
पȼरषद होगा।

और कलीʹसया के इस पȼरषद मǻ, ʹजसमǻ सभी कलीʹसयाओ को इस
पȼरषद से संबं˃ धत होना ही ह,ै या, यिद वे ऐसा नहɀ करते हǾ, तो आपको
ɓचार करने कɃ भी अनुम˃त नहɀ ह,ै आपको यहाँ तक बीमार लोगʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करने कɃ भी अनुम˃त नहɀ ह।ै और आपके कलीʹसया का उपयोग
िकसी भी चीज के Ǻलए िकया जा सकता ह,ै ʹजसका वे उपयोग करना
चाहते हǾ। यिद वे इसमǻ बȊसे भर,े या गोला-बाʖद भर,े या जो कुछ भी
वे करना चाहते हǾ, आपका इस पर अब कोई भी िनयɑंण नहɀ ह।ै आपको
या तो कलीʹसया के पȼरषद से संबधं रखना हǾ या आपको संबधं रखना
ही नहɀ हǾ।

और यही वह िनयम है जो संयɝु राȑय अमेȼरका मǻ यहां बन रहा ह,ै
जो वचन के हर एक ȹबदु को पूरा करता ह।ै ये 1933 मǻ जो ɓभु ने मुझसे
जो कहा था, उसे पूरा करता ह,ै देखो, और आज सुबह हम उस समय
पर खड़े हǾ।

और यीशु मसीह, वो वचन, आज मुकदमे पर ह,ै जसेै यह Ɍूस चढ़ाये
जाने पर था, और अब वो हमारे हाथʠ पर ह।ै वो संसार के हाथʠ मǻ ह।ै वो
वचन को संसार भर मǻ ȭपʊ ʖप से पहचाना गया ह,ै देखो, और वह मुकदमे
पर खड़ा ह।ै सारे संɓदायʠ ने उसे ठुकरा िदया ह।ै और अब वह कलीʹसया
कɃ पȼरषद मǻ…उस ʖप मǻ परखा गया ह,ै और वे उसे िफर से अȭवीकार
करते हǾ और चुनते है मेरा मतलब जसैा उȝहʠने तब िकया था।
83 आप देखते हǾ, इ˃तहास मǻ ɓकृ˃त ȭवयं को दोहराती ह,ै Ȋयʠिक ɓकृ˃त
पूरी तरह से जारी रहती ह।ै पेड़ अभी भी बढ़ रहे हǾ, और सȥȡजयां आने
लगती हǾ, और फूल आते हǾ, और संसार वसेै ही घूमता है जसेै ये हमेशा
होता ह।ै यह ɓकृ˃त ह।ै और ɓșयेक यगु कɃ ɓकृ˃त को िफर से उșपʁ
करती ह,ै और उसके ɓ˃तȹबब को उनके सामने पुन: उșपʁ करती है िक
एक—एक ɓकृ˃त Ȋया थी। और, आज, हम खदु को िफर से उसी ȭथान
पर खडा हुआ हǾ।

अब, यीशु “वो वचन,” था, यूहʁा, पहला अȜयाय कहता ह।ै हम
सभी इसे िवȫ वास करते हǾ। वो वचन था। और Ȋयʠिक वो वचन था…कृपया
समझǻ। वो वचन था, और उसे ʹसɺांत के िवʕɺ होना था।
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और उȝहʠने—उȝहʠने उसके अɽतु कायʡ के कारण उसे अȭवीकार
नहɀ िकया। उȝहʠने नहɀ िकया। उȝहʠने कहा…उसने कहा, “कौन मुझ पर
दोष लगा सकता ह?ै”

“और उसने Ȋया बुरा िकया था?” छोटी मिहला ने कहा। “उसने Ȋया
बुरा िकया बȥȧक बीमार को चंगा िकया?”
84 कहा, “हम इन चीजʠ के Ǻलए उसे दोषी नहɀ ठहराते हǾ।” देखो “हम
उसे दोषी ठहराते ह,ै Ȋयʠिक वो, एक मनुȬय होने के नाते, खदु को परमेȫ वर
बनाता ह।ै” और उनके अपने वचनʠ ने कहा िक वह परमेȫ वर होगा।

यशायाह मǻ, वो महान भिवȬयवɝा ʹजसने यशायाह कɃ ʺछयासठ
पुȭतकǻ Ǻलखɀ, और आरभं से…पहले; और िकताब के बीच मǻ यूहʁा
बिʂȭमा देने वाला आता हǾ; और सहशताȡदी राȑय मǻ समाʂ होता ह।ै
और बाइबल मǻ ʺछयासठ िकताबǻ ह,ै जसेै यशायाह मǻ ʺछयासठ अȜयाय
ह।ै इसका उʅेख हुआ है ये इस तरह से घिटत होता ह।ै इस यशायाह 9:6
मǻ, उसने कहा, “Ȋयʠिक हमारे Ǻलये एक बालक उșपʁ हुआ, हमǻ एक पुɑ
िदया गया ह;ै और उसका नाम ‘यिुɝ करने वाला, शाȥȝत का राजकुमार,
पराɌमी परमेȫ वर, अनȝतकाल का िपता, अɽतु रखा जाएगा।’”
85 और अधें रीती ȼरवाज, या ʹसɺांत, इसे नहɀ देख सकते थे िक वो
परमेȫ वर था; उनके अपने भिवȬयȪयɝा के ʀारा, ʹजसके पास वो वचन
आया, उसने कहा िक वह परमेȫ वर होगा। अधें ʹसɺांत! तो उȝहʠने वचन
को ठुकरा िदया था, और इसके ȭथान पर एक हșयारे बरȡबा को चाहा था।
86 और, आज, वचन, इस िदन के Ǻलए ȭपʊ हुआ ह,ै ɓमाʺणत िकया गया
ह।ै इसे वाȭतिवक बनाया ह।ै यह सșय होने के Ǻलए िदखाया गया है “और
अं˃ तम िदनʠ मǻ,” जसैा िक यीशु ने कहा, “जसैा िक सदोम के िदनʠ मǻ था,”
और इșयािद, “तो वसैा ही यह मनुȬय के पुɑ के आगमन पर होगा।” वही
परमेȫ वर, खदु, जो वचन था, अतं के समय कɃ भिवȬयवाणी कɃ और Ȋया
होगा; और संȜया के समय मǻ उʹजयाला चमकेगा; और कैसे वो मलाकɃ 4,
वो इन चीजʠ को आगे भेजेगा और उȝहǻ सािबत करगेा।
87 और इसे िनणȁय के ȭथान पर लाया गया ह,ै और कलीʹसया ने इसे
ठुकरा िदया ह।ै और कलीʹसया ने Ȋया चाहा ह?ै एक वचन का हșयारा,
वो एक जो ʹसɺांत को लेता ह।ै यिद ʹसɺांत वचन के िवपरीत ह,ै तो ये
वचन का एक हșयारा ह।ै और वे एक संɓदाय के रीती ȼरवाजो को चाहते
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हǾ, बजाये एक सɧे वचन के जो ɓकट हुआ हǾ यह सािबत हुआ है िक ये
परमेȫ वर है जो लोगʠ के बीच ह;ै िवȉान के ʀारा, ˃चɑʠ के जȼरये से, एक
ɓकाश, वही ɓभु का दतू, अिɠ का ȭतभं।

वही एक जो यीशु मसीह के देह मǻ—मǻ धरती पर रहता था, जो अं˃तम
िदनʠ मǻ उसके लोगʠ पर आया ह,ै जहाँ िवȉान ने इसका ˃चɑ Ǻलया ह।ै
कलीʹसया ने इसके कायʢ को देखा ह।ै ये पूरी तरह से टेप और इșयािद मǻ
पहचाना गया ह,ै हर कही और सारे संसार भर मǻ और Ȫयिɝगत ʖप से
सेवकाई को िकया ह।ै

और िफर भी, उन सभी मǻ, उनके ʹसɺांत कलीʹसया के एक पȼरषद
कɃ इȏछा कर रहे हǾ तािक सșय को दोषी ठहराए। एक हșयारे कɃ चाह कर
रहे ह,ै ʹजसे बदं कर,े या रोके, या बदं करना चािहए। और, ये ऐसा करǻगे,
वे इस तरह के एक चीज को रोकǻ गे। और कलीʹसया कɃ पȼरषद को इसे
करना होगा। वहाँ पशु कɃ छाप ह;ै मसीह िवरोधी, जो वचन के िवʕɺ ह,ै
वचन जो मसीह ह।ै लेिकन न ही उनका…
88 वे सोचते है िक यह रीती ȼरवाज़ ह।ै उȝहǻ लगता है िक उनके रीती
ȼरवाज़ परमेȫ वर कɃ ओर से हǾ। देखा? लेिकन यह वचन के साथ मेल नहɀ
खाता था, और ना ही परमेȫ वर इसे सही होने के Ǻलए ɓमाʺणत करता हǾ।
यीशु वचन के साथ खड़ा था, लेिकन उनके पȼरषद के साथ नहɀ; लेिकन
वचन के साथ। और वचन ने सािबत िकया िक वो परमेȫ वर था।

और आज यह सािबत होता है िक ये परमेȫ वर ह,ै Ȋयʠिक यह Ȫही
जीवन जीता ह,ै यह हमारे बीच उȝहɀ कामो को करता है जो उसने वहां
पहले िकये, और भिवȬयवाणी कɃ।
89 तो वे Ȋया करते हǾ? वे कुछ ऐसा ȭवीकार करते हǾ जो…उȝहʠने
पहले ही ȭवीकार िकया ह,ै उसी ʹसɺांतो को, जो इसे Ɍूस पर चढ़ा
दǻगे। और वो ȭवतɑं अतंधमȁसȣɓदाय का Ɍूस पर चढ़ाया जाना नजदीक
ह।ै ये सही बात ह।ै
90 अब, यह वचनʠ के िवपरीत नहɀ ह।ै यह वचनʠ के साथ मेल खाता ह।ै
“और उȝहʠने पशु कɃ एक मूरत बनाई।” एक ɓोटेȭटǻट के अȝदर संसार
के संɓदायʠ को एकजुट करते हुए, ɓकाʺशतवाȊय 13: 8 के अनुसार, पशु
कɃ छाप, पशु कɃ मूरत का गठन कर रहे ह।ै “और उȝहʠने पशु कɃ एक
मूरत बनाई।”
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वो पशु “रोम” ह।ै हम सभी यह जानते हǾ। लेिकन हमेशा ही यह रोम
रहा ह,ै सभी…यह कैसे हो सकता ह—ैयह कैसे ʖस हो सकता ह,ै जब
िक बाइबल रोम कहता ह?ै देखो, लोगʠ पर बस गलत असर पड़ता ह।ै
देखा? कैसे ऐसी कोई और चीज हो सकती है जब िक इसकɃ भिवȬयवाणी
कɃ गई है इसे रोम से बाहर आना ह?ै
91 िफर से दािनȤयेल कɃ ओर जाये, वो परैʠ मǻ लोहा और िमɬी ह;ै लोहा
कभी खșम नहɀ हुआ, घुटनʠ से नीचे आǺखरी तक। और हर कोई जानता
है िक उस वɝ ʖस को कोई जानता भी नहɀ था। यह रोम था। वो लाल
अजगर रोम था। यह हमेशा रोम ही ह।ै और वो लोहा कभी भी िकसी
और चीज मǻ नहɀ बदला, रोम से कुछ और; यह रोम ही बना रहा। और
पशु रोम ह!ै
92 और रोम के पास एक धाȺमक Ȫयवȭथा थी, ʹजसके घातक ʹसर…या
घातक घाव ने उसके ʹसर मǻ चोट पहुचंाई, लेिकन वो िफर से उठ खड़ा हो
गया, पागाल रोम से पापल रोम। और अब वे इसकɃ एक मूरत बनाने पर
हǾ, पशु कɃ जो ɓकाʺशतवाȊय 13 से बाहर आती ह।ै

Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया? इस राʊȄ कɃ संȋया 13 ह,ै और ɓकट
होता ह…ैमǾ नहɀ कहता िक यह ह…ैहालांिक ये अजीब बात ह,ै यह गʺणत
ʖप से होगा, गʺण…जो िबȧकुल वचन के Ɍम मǻ ह।ै ये ɓकाʺशतवाȊय के
13 वǻ अȜयाय मǻ पाया जाता ह,ै जो ये राʊȄ ह।ै
93 अȝय वे सारे पशु पानी मǻ से बाहर आते हǾ, जो लोगʠ कɃ अ˃धक संȋया
और भीड़ ह,ै बाइिबल ने कहा; लेिकन यह छोटा सा पशु धरती से ऊपर
आता ह,ै जहाँ पर कोई लोग नहɀ थे। िफर भी, वो एक मेमना था, धमȁ कɃ
ȭवतɑंता; िफर वह एक अजगर कɃ तरह बोल उठा, और अपने आप को
सामथȁ के साथ एकजुट िकया और वह सब िकया जो अजगर ने उससे पहले
िकया था। िबȧकुल वसेै ही। तो वहाँ तुम हो। इसे—इसे बस इसी तरह से
होना था। इसके इदȁ िगदȁ जाने का कोई दसूरा तरीका नहɀ।
94 और यहां हम आज, एक ʹसɺांत को बना रहे हǾ। एक ʹसɺांत! हम
तब तक नहɀ ʕक सकते जब तक कुछ…हमने हर िकसी को एक—एक
लूथरन बनाने कɃ कोʺशश कɃ; और ऐसा नहɀ कर सके। उन सभी को
बपैिटȭट बनने कɃ कोʺशश कɃ; हम ऐसा नहɀ कर सके। सभी मेथो˃डȭट
बन जाये, या सभी पǻटेकोȭटल; वे ऐसा नहɀ कर सके। तो, ऐसा करने के
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Ǻलए, समय बहुत ही कम ह,ै उȝहʠने एक पȼरषद को बनाया ह,ै एक ɓमुख,
पशु कɃ एक मूरत बनाई ह।ै िबȧकुल ठीक जो उȝहʠने िकया ह।ै और वो
Ȋया ह?ै िफर से वचन का Ɍूस पर चढ़ाया जाना नजदीक ह।ै ये मुक़दमे
पर है और जȧद ही मचं पर आ जाएगा।
95 Ȝयान दे, ɓकट वचन, संɓदाय से। ये ɓकट होता ह।ै वो—वो वचन
जो संɓदाय से ʺभʁ ह।ै

यह Ȋया ह,ै यह ʹसɺांत Ȋया ह?ै यह रोम का एक उपɎह ह।ै Ȋया
बाइबल कहता है िक ऐसा होगा? जी हाँ, ȅीमान! ɓकाʺशतवाȊय 17,
उȝहʠने देखा िक रोम खदु को एक ʒी के एक कलीʹसया संबधंीत ʹसɺांत
मǻ ऊपर उठाता ह।ै एक ʒी, कलीʹसया को हमेशा एक ʒी के ʀारा
ɓ˃तिन˃धșव िकया जाता ह।ै

Ȋयʠिक, मसीह कɃ दȧुहन एक ʒी ह।ै एक हȪवा थी जो िगर गई; वह
एक है ʹजसे छुड़ाया जाएगा। और कलीʹसया (Ȋया ह?ै) एक ʒी है जो
छुड़ाई हुई ह।ै
96 और यही ʒी पशु पर बठैी हुई है जो सात ʹसर के साथ ह।ै और हम
सात पहािड़यʠ के बारे मǻ जानते हǾ, और इșयािद, जसैा िक बाइबल ने कहा
है िक ऐसा होगा। वहां कोई गलती नहɀ ह।ै वहां एक गलती के Ǻलए कोई
भी अवसर नहɀ ह।ै देखा?

और उसके बाद Ȝयान दे, हम देखते ह,ै िक वो एक “वेȫयाओ कɃ
माता” थी। समझे? और माँ और बेटी िमɑता मǻ िफर से एकजुट हो जाती
हǾ। जहां, एक बार, बेटी माँ से भागकर दरू चली गयी थी, सȢय जीवन जीने
कɃ कोʺशश करने के Ǻलए, Ȋयʠिक उसकɃ माँ इतनी अʺशʊ और ˃चड˃चडी
थी, इतना तक िक लड़कɃ घर से िनकल गयी। हू-ंहुन। लेिकन अब, जब
से वह छोटी उɗ कɃ होने लगी ह,ै वह, और खदु से बहुत सारे दʊु कामो
कर रही हǾ; वह अपनी माँ को देखती ह,ै वो सोचती है िक उसकɃ माँ सही
थी, इसǺलए वह अपने खदु के Ǻलए एक ʹसɺांत को बना रही ह।ै देखा?
ऐसा ही ह।ै
97 संɓदायवाद एकजुट करते हुए, ɓोटेȭटǻटवाद को, ये जो ɓकाʺशतवाȊय
17 के वचन मǻ कहा ह,ै िबȧकुल उसी बात को पूरा करता ह।ै “वे सभी,
ʹजनका नाम मेȣने कɃ पुȭतक मǻ नहɀ Ǻलखा गया था, वे उसके थे।” एक या
तो दसूरा, या तो पशु या पशु कɃ मूरत। बाइिबल ने ऐसा कहा।
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और यीशु ने इस बारे मǻ बताया, ना ही साȣयवाद के ʖप मǻ। लेिकन
मȇी, 24 वǻ अȜयाय मǻ, 21 वǻ पद से आरभं करके 26 वǻ पद तक, उसने
भिवȬयवाणी कɃ िक वो आșमा इस ʹसɺांत मǻ इतनी अ˃धक वाȭतिवक
चीज़ कɃ तरह होगी, इतना तक िक यह संभव हो तो उȝही चुने हुए को
भरमा दे; वे चुने गए, ʹजनके नाम दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले मेमने
के जीवन कɃ िकताब मǻ डाले गए हǾ। और, ȭपʊ ʖप से, इसने उȝहǻ इतना
बांध कर रखा ह,ै इतना तक िक उसने यह कहा यिद उनके कारण उसने
काम को कम नहɀ िकया, तो धरती पर कोई देह र नहɀ बचेगी। और हमारे
पास केवल…

98 यह—यह 64 वा वषȁ ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै और मǾ सोचता हूं िक वे
दावा करते हǾ कैलǻडर से अनुसार उस बात से सɑह वषȁ बीत चुके ह।ै और
हम 64, 1964 मǻ ह,ै जो बताता है (िकतना है यह?), जो इɜɃसवी सदी
मǻ छȇीस वषȁ बचे हुए हǾ।

और हर दो हज़ार वषȁ बाद, संसार उसके संसाȼरक ʹसɺांत के अतं मे
आया ह,ै धाȺमक ʹसɺांत, सभी ʹसɺांतो के अंत पर, और परमेȫ वर को
अदंर आना पड़ा था। उसने नूह के िदनʠ मǻ िकया था; जो पहले दो हजार
वषȁ थे। दसूरे दो हजार वषȁ; वो Ȫयवȭथा आज सुबह वापस आ गयी, जहां
हमारा िवषय बताता ह,ै और उसने िफर से अपना वचन भेजा। उसने नूह
के समय एक नबी के ʀारा वचन भेजा, जो नूह नबी था; और लोगʠ ने इसे
अȭवीकार कर िदया, उनके ʹसɺांत के Ǻलए। उसने यीशु के समय मǻ अपना
वचन िफर से भेजा, वचन सȣपूणȁता मǻ ɓकट हुआ; लोगʠ ने इसे अȭवीकार
कर िदया। और अब यह 1964 ह,ै छȇीस वषȁ छोड़ कर, दो हज़ार वषȁ
और होने के Ǻलए! और वचन को सामने लाया गया ह,ै और ʹसɺांत ने इसे
अȭवीकार कर िदया ह।ै

99 हम िकतने नजदीक हǾ? हो सकता है िक हम ʹजतना सोचते हǾ उससे
भी जȧदी, देखǻ, िक ये कभी भी ऐसा हो सकता ह।ै हो सकता है िक यह
पहले से ही हुआ ह,ै Ȋयʠिक हम सभी जानते हǾ, जसैा िक मǾने िपछले
रिववार को यहां होने पर बताया था। हो सकता है िक अं˃ तम नाम उस
िकताब पर हो; जब यह होता ह,ै तो इसमǻ कोई और अȝदर नहɀ आता ह।ै
संसार वसेै ही आगे बढ़ता रहेगा जसैा िक कलीʹसया थी, लेिकन कलीʹसया
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मोहरबदं ह।ै Ȝयान दे, अब जसेै ही हम यहां से जाते हǾ। उनके नाम, अब,
वे भरमाये नहɀ जायेगे, ʹजनके नाम उस पर Ǻलखे गये ह।ै
100 यह Ȋया ह?ै इसके Ǻलए एक ʹसɺांत को होना ह।ै समझे? और जरा
सोचे, उस ʹसɺांत मǻ उस संɓदाय से संबं˃ धत होने के Ǻलए, तब आप Ȋया
करते ह?ै आपने कहाँ पर िकया ह?ै आप वचन से बाहर मोहरबदं हुए ह,ै
देखो, एक जानलेवा ʹसɺांत मǻ, जो आपको वहां लेकर जाते है िक “भिɝ
का एक भेष धरते ह,ै लेिकन उसकɃ शिɝ को इनकार करते ह।ै” यह पशु
कɃ छाप ह।ै िबȧकुल सही बात ह।ै देखा?
101 यह वहाँ पर पशु ह,ै उसने Ȋया िकया; और यहाँ पर वो छिव ह,ै एक ही
बात ह।ै और वो पशु इसना बड़ा था, िक िनʹसया मǻ उस महान िवȫȪयापी
कलीʹसया चचȁ का गठन िकया, देखो, ʹजसे उȝहʠने बनाया िक सारा संसार
उसके Ǻलए आता ह,ै उस एक ʹसɺांत के Ǻलए आता ह।ै उȝहʠने सोचा िक
यह बहुत बड़ा था, “कोई भी उनके साथ यɺु करने मǻ सȈम नहɀ था,”
बाइबल ने कहा, इतना तक िक उȝहʠने पशु कɃ छिव बना ली, और सभी
ɓोटेȭटǻट को कलीʹसया कɃ पȼरषद मǻ लेकर आये; ʹजसने एक ʹसɺांत का
गठन िकया, िक यहाँ तक आप एक मसीही या कुछ और के ʖप मǻ सोच भी
नहɀ सकते थे, जब तक आप उस ʹसɺांत से संबं˃ धत नहɀ होते।
102 पशु कɃ छाप और परमेȫ वर कɃ छाप के बीच यही अतंर ह।ै परमेȫ वर
अपने वचन से मोहर लगाता ह।ै आप िवȫ वास करते है िक वचन ह?ै [सभा
कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]

अब आप कहते हǾ, “Ȋया यह सही ह,ै भाई ɕंहम?” हाँ, ȅीमान।
103 अब, मǾ आप सेबबिैटȼरयन या सेवǻथ डे एडवǻिटȭटो को जानता हू,ं
वे कहते हǾ, “सȡत के िदन को मानना ह।ै” लेिकन ऐसा नहɀ ह।ै ना ही
आपके साथ कठोर होना चाहता हू,ं लेिकन यह पूरी तरह से वचन के
अनुसार नहɀ ह।ै

इिफʹसयʠ 4:30, कहता हǾ, “परमेȫ वर कɃ पिवɑ आșमा को शोिकत
मत करो, ʹजससे तुȣहारे छुटकारे के िदन के Ǻलए मोहरबदं िकया गए
हो।” देखा?
104 अब, पिवɑ आșमा वचन ह।ै परमेȫ वर तीन नहɀ हǾ। वो एक ही परमेȫ वर
ह,ै तीन िवधान, तीन कायाȁलयʠ मǻ। परमेȫ वर, िपता, Ȫयवȭथा के ऊपर;
परमेȫ वर, पुɑ, अनुɎह मǻ; और वही परमेȫ वर, पिवɑ आșमा, जसैा िक
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आप इसे कहते हǾ, पिवɑ आșमा, वही परमेȫ वर पिवɑ आșमा के िवधान मǻ।
परमेȫ वर, िपता, वो वचन था; परमेȫ वर, पुɑ, वचन था; और परमेȫ वर,
पिवɑ आșमा, वचन ह।ै देखो, यह तो बस तीन कायाȁलय हǾ। और…
और पिवɑ आșमा आपको मोहरबदं करता ह,ै इसǺलए आप वचन के ʀारा
मोहरबदं कर िदए जाते हǾ।

अब आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ इसके ʀारा मोहरबदं हँू…”
105 तो ठीक ह,ै िफर, ये खदु कɃ पहचान को देता ह।ै देखा? यह सािबत
करता ह।ै आप एक ʹसɺांत से संबं˃ धत नहɀ हो सकते हǾ, और ʹसɺांत
और वचन के साथ मोहरबदं हो, देखो, Ȋयʠिक ये इसके िवपरीत ह,ै एक
दसूरे से। आप ऐसा नहɀ कर सकते। तो ठीक ह।ै

अब हम देखते हǾ िक, बड़ी मशीन यांिɑकɃ कɃ, बड़ी मशीन कɃ
यांिɑकɃ, यानी…

वो मशीन, इसमǻ…एक वाहन मǻ, यह िपȭटन होता ह,ै वाȧव होता ह,ै
काबʡरटेर, और इșयािद। यही ह—ैयही यांिɑकɃ ह।ै
106 मǾ ठीक यहाँ कलीʹसया के Ǻलए कुछ तो कहना चाहूगंा, जो मुझे याद
आया ह।ै देखो, यह Ȋया ह…ैमुझे िवȫ वास है िक हम अतं के बहुत नजदीक
हǾ, मǾ—मǾ अब कुछ कहने जा रहा हू।ं देखा? समझे? वो—वो यांिɑकɃ,
बहुत सारे लोग यांिɑकɃ को समझाने कɃ कोʺशश करते हǾ जब िक आप
इसे नहɀ जानते हǾ। देखा? केवल एक ही चीज आप…और, आप जानते
हǾ, आपको इसे जानना चािहए। यांिɑकɃ को समझा गया ह।ै अब Ȋया हो
यिद मूसा…

Ȋया हो यिद कोई कहता, “नूह, मǾ चाहता हूं िक तुम इस बात कɃ
यांिɑकɃ समझाओ िक नाव कैसे तरैती ह।ै यह कैसे ह?ै” वह ऐसा नहɀ
कर सकता।

आपको यांिɑकɃ को नहɀ जानना ह;ै केवल इसकɃ ग˃तकɃ। देखो, ये
तो ग˃तकɃ है जो आप जानना चाहते हǾ।

“कैसे?” ठीक ह,ै यिद कोई इəाएल के Ǻलए आकर, और कहता ह,ै
“बताओ, मूसा, मǾ समझना चाहता हू।ं तुम जानवरʠ को अपने शȡद से कैसे
बना सकते हो?”
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107 उसने कहा, बताया, “यह मेरा शȡद नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर का शȡद ह।ै
उसने मुझे इसे करने के Ǻलए बताया।” समझे?
108 “मǾ—मǾ—मǾ…बताओ, मुझे समझाओ िक कैसे तुमने मȥȊखयʠ को
बनाया, जब वहां कोई मȥȊखयाँ नहɀ थी, पर धरती पर बहुत सारी मȥȊखयाँ
आ गई।” मूसा इसे खदु समझा नहɀ सका। आपको समझाना नहɀ ह।ै “तुम
पूवȁ कɃ हवा को कैसे बनाते हो और लाल सागर को आर पार हटाकर एक
सुराख़ को बनाते हो, और हम सभी ने सूखी भूिम पर तुȣहारे पीछे चले।
उसकɃ यांिɑकɃ कɃ Ȫयाȋया करो। Ȋया—Ȋया—Ȋया वो ʹसɺांत था,
ʹजसका तुम उपयोग करते थे, मूसा? Ȋया था? मुझे बताओ िक वȉैािनक
अनुसंधान के तुम कौन से परमाणु को आजाद करते हो।” समझे? देखा?
109 वो इसे नहɀ जानता था। वो, तब, वह यांिɑकɃ को नहɀ जानता था; वह
बस ग˃तकɃ को जानता था। और—और यही वो तरीका ह।ै

मǾ आपको नहɀ बता सकता िक मǾ कैसे जी रहा हँू। मǾ आपको ये नहɀ
बता सकता िक आप कैसे जी रहे हǾ, लेिकन आप जी रहे हǾ। मǾ आपके
ɚदय के Ǻलए नहɀ बता सकता हू,ं और आपका भोजन कैसे अȝदर जाता
है और लहू को बनाता ह।ै और उस—उस भोजन कɃ शिɝ को लेता ह,ै
और—और आंɑी पथ कɃ उस तीसरे वाल मǻ चला जाता है और इसे
वापस लहू जीवन मǻ बदल देता ह,ै और उसके जȼरये से वापस भेज देता
ह।ै मǾ—मǾ इसे समझा नहɀ सकता, लेिकन ये ऐसा करता ह।ै देखो, यह
करता ह।ै मǾ—मǾ इसे समझा नहɀ सकता। मǾ यांिɑकɃ नहɀ जानता। ये
ग˃तकɃ ह।ै
110 अब, मूसा शायद यांिɑकɃ को जानता हो, लेिकन इसे समझने के Ǻलए
िकसी और का ȭथान नहɀ ह,ै ʹसवाय मूसा के। वे जानते थे िक इसने काम
को िकया ह,ै और यह संतुʊी को देता ह।ै Ȋयʠ आज लोग इस तरह से
संतुʊ नहɀ हो सकते हǾ? समझे? हर कोई मूसा नहɀ हो सकता ह।ै वहां
केवल एक ही मूसा था। वे बस जानते थे िक यह परमेȫ वर से था। उȝहʠने
देखा था िक यह परमेȫ वर से था।

और वे उस पर चलते रहे और वसेै ही होता गया जब तक िक उȝहʠने
इस पर सवाल करना आरभं नहɀ िकया, वे ऐसे ही चीजʠ को करने के Ǻलए
िकसी और को उठाना चाहते थे, कोराह, दातान को। और जब उȝहǻ कोई
तो िमल गया जो िक कुछ तो सांसाȼरक नक़ल के कायȁ को कर,े तो अतंत:
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परमेȫ वर ने कहा, “अपने आप को अलग करǻ। उस संगठनाșमक ʹसɺांत मǻ
मत जाओ। देखो, इससे बाहर िनकालो! मǾ इसे िनगलने जा रहा हँू।” और
उसने धरती को खोला और उसे िनगल Ǻलया। देखा?
111 आप नहɀ जानते, आपको यांिɑकɃ को नहɀ जानना ह।ै केवल ग˃तकɃ
को जान लǻ, वह चीज जो उसे धडकाती ह,ै जो इसे सच बनाती ह,ै और
देखो यिद यह उस लȷय तक पहुचंती ह,ै ʹजसकɃ बाइिबल ने ɓ˃तȉा
कɃ थी, वो इस िदन मǻ पूरी होगी। देखो, ये िफर से वचन ह,ै वचन कɃ
ओर वापस।
112 अब, बड़ी मशीन अब ȭथािपत हो रही ह,ै और चलने के Ǻलए तयैार
ह।ै वो यांिɑकɃ पहले से ही वहां पर ह।ै उनके पास पहले से ही एक संगठन
कɃ यांिɑकɃ का ʹसɺांत ह,ै जो धरती पर लाने जा रहे ह,ै वे कहते ह,ै
“एक शां˃त” को लाने के Ǻलए। उनके पास एक ह…ैजसेै एक राʊȄ ीय एकता
(यूनाईटेड नेशन)।

राʊȄ आपस मǻ एकजुट हो गए हǾ। यह एकजुट होने का समय ह।ै मǾने
हाल ही मǻ इस पर ɓचार िकया था। वो…वे एक साथ एकजुट हो रहे हǾ,
Ȋया लाने के Ǻलए? एक िवʉ शां˃त। उȝहʠने राʊȄ संघ मǻ ऐसा िकया ह।ै
उȝहʠने हमेशा ही ऐसा िकया ह,ै और ये कभी भी काम नहɀ करता ह।ै ये
काम नहɀ कर सकता। राʊȄ ीय एकता (यूनाईटेड नेशन) कुछ और नहɀ,
बȥȧक एक बड़ा रबर का गुȡबारा है जो हर एक देश के ʹसɺांत के हवा के
ʀारा भरा जाता ह।ै ये फट जाएगा और िकसी भी चीज से िवȭफोट होगा।
ये काम नहɀ कर सकता।

न तो कलीʹसया के पȼरषद काम कर सकते ह।ै ये मनुȬय के ʀारा एक
संगठन ह,ै जो ȪयȪȤथा के िवपरीत ह…ैया उनके Ȫयवȭथा परमेȫ वर के
वचन के िवपरीत ह,ै और ये काम नहɀ कर सकता ह।ै “दो एक साथ कैसे
चल सकते हǾ, जब तक वे सहमत न हʠ?” आप इसे नहɀ कर सकते। और
कैसे एक मसीही कलीʹसया, हो सकते हǾ…
113 वो—वो पेȝटीकोȭटलस, असǻबली ऑफ गॉड, और वो—वो
पेȝटीकोȭटल राȑय कɃ—कɃ बडी कलीʹसया, और फुल गोȭपल के लोग,
वे कैसे अपने सुसमाचारक के ʺशȈा के अ˃धकार को खो सकते हǾ, वही
ʹसɺांत ʹजस पर वे खड़े हुए हǾ? और जहां से वे ऊपर आये थे, तािक
उन संगठनʠ से बाहर आकर और इसे दोषी ठहराये; और उȝहǻ अपने
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सुसमाचारक के ʹसɺांत के अ˃धकार को खोना पड़ेगा, उन पुʕषʠ के साथ
चलना जो बाइबल के ʹसɺांत, और दिैवक चंगाई, और परमेȫ वर कɃ सामथȁ
और यीशु मसीह के साथ असहमत ह।ै “वे दो एक साथ कैसे चल सकते
हǾ जब तक वे सहमत न हो?”
114 आप वहाँ हǾ, यही वो घडी है जहाँ पर हम पहुचें हǾ, और यही वो
बड़ी मशीन है यही है जो तयैार ह।ै अब उनके पास यांिɑकɃ ह।ै उनके
पास एकमाɑ चीज़ होनी है जो शतैान ह,ै उस ग˃तकɃ के साथ, तािक पशु
कɃ छाप को लगाने के Ǻलए दबाव डाले। जब उसे दबाव डाला जाता ह,ै
तब वो ग˃तकɃ काम करती ह।ै यांिɑकɃ वहां पर ह।ै उȝहǻ वे पहले से ही
िमल गयी ह।ै
115 मुझे भी कुछ कहना ह;ै इस एकजुट होने के समय, कलीʹसयाओ को
एकजुट होते हुए देखना, राʊȄ एकजुट हो रहे हǾ। ये परमेȫ वर और उसकɃ
दȧुहन का एकजुट होने का समय ह।ै और मǾ इसे आदर और सȣमान के
साथ कहता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक मसीही कɃ दȧुहन बुलाई गयी ह।ै
और मǾ िवȫ वास करता हूं वो परमेȫ वर के राȑय मǻ मोहरबदं ह।ै मुझे िवȫ वास
है िक वहां यांिɑकɃ हǾ। वो उस ग˃तकɃ के Ǻलए ʕकɃ हुयी हǾ, जो उसे धरती
से उठा ले जाएगी, उस मिहमा मǻ, उस रपेचर मǻ ले जाएगी। मǾ इसे पूरे ɚदय
से िवȫ वास करता हू।ं जी हाँ, ȅीमान। हम नहɀ जानते िक वह इसे कैसे
करने जा रहा ह,ै लेिकन वो इसे करगेा।

वो ग˃तकɃ ह।ै हम बस उसकɃ देह के, उस मशीन के सदȭय बन जाते
हǾ, उसके ȭवʕप मǻ खदु को बनाने के Ǻलए, और उसे खदु को हमारे साथ
एकजुट करते हुए देखते ह,ै उसके कामʠ मǻ, उसके ɓेम दानो के साथ,
जसैा वह उȝहǻ िववाह भोज से ठीक पहले हमǻ सʣपता ह।ै और हम ʕके हुए
हǾ, उसके Ǻलए देख रहे हǾ।

उनकɃ बडी कलीʹसया को एकजुट होना ह।ै
116 इस कलीʹसया कɃ ग˃तकɃ पिवɑ आșमा के साथ एक िफर से भरा
जाना होगा ʹजसे हमने एक छोटे से माप मǻ काम िकया है जबिक ʹसरे का
पșथर देह के साथ एक होने के Ǻलए नीचे आ रहा ह।ै लेिकन जब वो ʹसर
और देह एक साथ एकजुट हो जाते हǾ, तो पिवɑ आșमा कɃ सारी सामथȁ
ठीक उसी तरह उसे ऊपर खड़ा करगेी; यहां तक जो मरे ह,ै जो सकैड़ʠ
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वषȁ पहले मसीह मǻ मरे थे, वे उसकɃ पिवɑता कɃ सुंदरता मǻ उठ खड़े हʠगे,
और आकाश मǻ उड़ान भरǻगे। ग˃तकɃ पिवɑ आșमा ह।ै
117 और अब इस बड़े ɓशासन कɃ ग˃तकɃ ʹजसे उȝहʠने बनाया हǾ, यह
बड़ी मशीन िकसी िदन िवʉ कलीʹसया पȼरषद कलीʹसयाओ के पȼरषद
कɃ एकजुट होकर काम करगेी, जो एक दबाव को भी डालǻगे। याद रखǻ…
लेिकन याद रखǻ…

आप कहते हǾ, “जब ऐसा होता ह…ै” तब आपके Ǻलए बहुत देर हो
चुकɃ होगी। आप पहले से ही इसमǻ हǾ। आप चाहे होना चाहते हो या नहɀ,
आप पहले से ही इसमǻ हǾ। देखा? Ȝयान दǻ, आपके ऊपर पहले से ही वह
आșमा ह।ै
118 इस िदन मǻ जब वो—जब वो आșमा कɃ आंधीयां पूवȁ, उȇर, प˃ʆम
और द˃Ȉण से बहती हǾ, लोगʠ को इसमǻ से बाहर िनकालने के Ǻलए राजी
करना और लोगʠ को िदखाना!

यही वो कारण है िक मǾ उस Ȫयवȭथा के िवरोध मǻ हू।ं मǾने देखा है वहाँ
कुछ तो था, एक अँधकार। जसैा िक मǾने मिहलाओं को देखा ह,ै ʹजस तरह
से वे उन पदाथʡ को अपने चेहरे पर लगाती ह,ै मǾने आपको िपछले रिववार
को बताया था, मǾ जान गया था िक कुछ आ रहा ह।ै
119 मǾ Ȋयʠ हमेशा इस ɓकार कɃ बातʠ के िवरोध मǻ रहा था? मǾने इसे नहɀ
जाना; मǾ इसे अब जानता हू।ं मǾ हमेशा ही संगिठत धमȁ के िवरोध मǻ Ȋयʠ
था? ये इसǺलए (मǾ इसे अब देख रहा हँू) ये पशु कɃ छाप ह।ै समझे? मǾने
इसे हाल ही मǻ बीते कुछ हȠतʠ तक कभी नहɀ कहा। देखा?

अब, कलीʹसया कɃ राजनी˃त के बाद, तब Ȋया होता ह?ै वचन के
सșय ɓमाʺणत होने के बाद? अब, देǺखए, इसे अतत: एक ȭथान पर होना
ह,ै जहां एक िनपटारा होना ह।ै उनकɃ अगली चाल अब थी…
120 कलीʹसया के इसे ठुकराए जाने के बाद यहूिदयʠ का अगला कदम Ȋया
था? कलीʹसया वचन से मुड गई। वे इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ
रखना चाहते थे। “यह एक दʊु आșमा थी।” यह उनके िवचारʠ को जानता
था जो उनके ɚदय मǻ थे। “यह दʊु था।” िफर भी, यह वचन था। जो काम
उसने िकए, उसकɃ गवाही देते ह,ै जो वह था, ɓमाʺणत हुआ। वे इसके
साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहते थे।
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उसके बाद, अगली चीज, एक ɓशासन के पास आती ह।ै और यह एक
कलीʹसया ɓशासन ह,ै Ȋयʠिक पूरे राʊȄ शािमल हǾ। वहां एक मू˂तपूजक राʊȄ
था जो धाȺमक राʊȄ के ऊपर िनयɑंण रखने वाला था। अब, यह सब कुछ
धाȺमक चीज ह,ै सो इसे िवʉ धमȁ मǻ आना होगा।

ओह, ɓभु, एक अंधा Ȫयिɝ इसे देख सकता था! और एक अधंा Ȫयिɝ
Ȋया कहता है जब वो इसे देखता ह?ै जब वो इसे देखता ह,ै तो वह अपने
अधेंपन से बाहर आ जाएगा।
121 Ȝयान दे, जब ये िवʉ पȼरषद एकसाथ आते ह,ै “हम इस यीशु के साथ
Ȋया कर,े जो मसीह कहलाता ह?ै” वे िनȥȫ चत ʖप से इसके Ǻलए कुछ
लेना देना नहɀ रखना चाहते। इसǺलए तब केवल एक ही काम को करना
ह,ै िबȧकुल जो उȝहʠने तब िकया, वे इसे Ɍूस पर चढ़ा दǻगे, िनȥȫ चत ʖप
से, इसके मुहं को बदं कर दǻ। “यह और नहɀ हो सकता। इसे ये करने कɃ
अनुम˃त नहɀ दी जाएगी।” राʊȄ ʠ कɃ धमȁ कɃ ताकत उȝहǻ ऐसा नहɀ करने
दǻगी। ऐसी सेवकाई जो यहां चलती ह,ै और इसी तरह कɃ चीजǻ, वे पूरी
तरह से बदं हो जाएंगे। आप मुȋयालय से मजंूरी Ǻलए िबना कुछ नहɀ कर
सकते, जो कलीʹसया का ɓमुख ह,ै देखा, पशु कɃ छाप। ओह! हम यहाँ
पर हǾ, ऐसा ही ह।ै हम—हम पहँुच चुके हǾ।

और वाȭतव मǻ ɓमाʺणत हुआ ह;ै अगला कदम उसे Ɍूस पर
चढ़ाने का ह।ै
122 अभी भी ऐसा ह,ै इसी कारण वे सभी जो उनके साथ नहɀ जुड़ǻगे,
उȝहǻ रोक िदया जाएगा और ɓचार करने कɃ अनुम˃त नहɀ दी जाएगी, आप
देखना। इसे नए ʹसरे से Ɍूस पर चढ़ाते ह,ै उस ɓ˃तȉा के ɓमाʺणत वचन
को। इसे रोकते ह,ै “आपको अब इसे और करने कɃ अनुम˃त नहɀ ह।ै अब
और चंगाई कɃ सभाओ को नहɀ करना ह।ै अब बीमारʠ के Ǻलए और ɓाथȁना
नहɀ करना ह।ै नहɀ ȅीमान! आप ऐसा इसे नहɀ कर सकते। नही, ना ही
ऐसा कुछ और। नहɀ, ȅीमान! आपको कलीʹसया पȼरषद के जȼरये से आना
होगा या तो आप इसे िबȧकुल ना कर।े”
123 अब आप देख सकते हǾ िक मǾ संɓदाय के िवरोध मǻ Ȋयʠ हँू, Ȋयʠिक
यह पशु कɃ छाप ह।ै रोम इसका ɓमुख ह,ै वो पहला ह।ै यह िबȧकुल सही
बात ह।ै और यह सभी पुिɑयʠ से जुड़ने का कारण बनता ह,ै यही वो छाप
ह।ै इसकɃ मां ने भी यही काम को िकया था। रोम पहले कहाँ संगठन हुआ
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था? िवʉ मǻ पहला संगिठत धमȁ कौन सा था? रोमन कैथोǺलक। िकसी के
पास भी एक ऐसा वचन है जो कहता है िक ऐसा नहɀ ह,ै मǾ बस इसे सुनुगा।
यह यहाँ नहɀ ह।ै वो पहली संगठना, पहली कलीʹसया जो कभी संगठीत
हुई थी, जो िनʹसया, रोम मǻ था। जी हाँ, ȅीमान। और वह िबȧकुल ऐसा
ही ह,ै जो उȝहʠने Ȋया िकया।
124 और लूथर ने अपनी मृșयु के बाद Ȋया िकया? उȝहʠने वही िकया जो
उȝहʠने िनʹसया, रोम मǻ िकया था। वेसली के बाद उȝहʠने Ȋया िकया?
उȝहʠने Ȋया िकया उन सारे बड़े-बड़े पȼरवतȁन के बाद जो ऊपर आये?
उȝहʠने वही िकया, पुिɑयʠ को वेȫय के समान बनाया, िबȧकुल ठीक उसी
तरह। उसी तरह, हम यहाँ पर देखते हǾ…
125 मǾने यहाँ कुछ वचनʠ को Ǻलखकर रखा था। शायद मेरे Ǻलए बेहतर है
उसे छोड़ देना चािहए। लेिकन, और देखो, वे…

कलीʹसया का संगठन होना जो आज एक जुट होकर उसी ʹसɺांत को
Ǻलया ह।ै केवल एक चीज कɃ आवȫयकता ह,ै वो इसकɃ ग˃तकɃ हǾ, बस
कुछ तो ऐसा तािक ये इसे पुरे बलपूवȁक ȭथािपत कर।े और यह ठीक सामने
एक मुकाबले के Ǻलए आ रहा ह।ै
126 कैथोǺलक कलीʹसया और ɓोटेȭटǻट कलीʹसया िमɑ बन जाएंगे। मǾ
आपको हमेशा—हमेशा से बताते आया हू,ं िपछले तीस कुछ वषʢ से। वे
एकजुट हो जायǻगे। और आप वसेै ही देखते हǾ िक वे अभी Ȋया कर रहे
हǾ। वे—वे ɓोटेȭटǻट कभी भी कैथोǺलक नहɀ बनǻगे, लेिकन वे भाईचारे मǻ
संबधं रखǻगे, एक पशु कɃ छाप, पशु कɃ तरह।
127 इसी तरह से मतलब जो माता, हȪवा ने, सारे संसार को ɖʊ कर िदया
एक शारीȼरक मृșयु को लायी। वो माता, हȪवा! Ȝयान से सुने। माता हवा
ने पूरी मानव जा˃त को शारीȼरक मृșयु के ʀारा ɖʊ कर िदया, (कैसे?)
वचन को अȭवीकार करने के ʀारा और उसे ȭवीकार करते हुए जो लगभग
कुछ वसैा ही ह।ै वो सारी शारीȼरक मृșयु का कारण बनी Ȋयʠिक उसने सɧे
वचन को छोड़ िदया, और सारे सही वचन पर िवȫ वास िकया ʹसवाय बस
कुछ वचन को छोड़। परमेȫ वर के सȣपूणȁ वचन से जरा सी असहम˃त के
कारण हर एक ɚदय का दौरा, हर एक मौत और सब कुछ तब से धरती
पर होती आ रही ह।ै हȪवा ने इसे िकया, जो मृșयु कɃ माता ह।ै अब आपने
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देखा िक हम कहाँ पर आ रहे हǾ? मृșयु कɃ माता, Ȝयान दे, उसने बस
वचन पर अिवȫ वास िकया।

उसने कहा, “परमेȫ वर ने कहा ह…ै”
शतैान ने कहा, “यह सही बात ह।ै”
“परमेȫ वर ने कहा ह…ै”
“यह सही बात ह।ै”
“परमेȫ वर ने कहा ह…ै”
“यह सही बात ह।ै”
“परमेȫ वर ने कहा ह…ै”

128 “जी, हाँ, यह, िबȧकुल सही ह।ै एक तरह से—से, यह सही ह,ै
लेिकन, देखो, िक—िक यही वो सब नहɀ ह।ै देखǻ, तुȣहार—ेतुȣहारे पास
तुȣहारी खलुी आँखǻ होनी हǾ, तुम सब…”

लेिकन परमेȫ वर ने कहा, और इससे बात खșम हो जाती ह,ै वो वचन!
देखो, इसने बस वचन को कुछ गलत अथȁ लगाना आरभं िकया, और, वही
बात, यह उसी तरह समाʂ हो रहा ह।ै
129 Ȝयान दे, एक पुɑी, एक माता और िपता के एक होने के ʀारा एक
उșपादन ह।ै अब यहाँ कुछ चʣकाने वाली बात ह।ै लेिकन शारीȼरक मृșय,ु
शारीȼरक मृșयु जो माता हȪवा और शतैान के एक साथ एक होने से ह,ै
परमेȫ वर के वचन पर अिवȫ वास करने के ʀारा। उȝहʠने एक होकर मृșयु
के उșपादन को जȝम िदया। वह…मृșयु एक उșपादन ह,ै जो शतैान और
हȪवा के एकसाथ एक होने से ह।ै
130 हȪवा के पास वचन था। शतैान वचन का िवरोधी ह।ै और, देखो, लगभग
सौ मǻ का िनȝयानबे दशमलव िनȝयानबे ɓ˃तशत शतैान ने ȭवीकार िकया
िक सही ह।ै “बहुत ही नजदीक,” बाइिबल ने कहा, “अं˃ तम िदनʠ मǻ, यिद
संभव हो तो िबȧकुल चुने हुए भी भरमाये जायǻगे।” देखो िक यह कैसे आता
ह,ै ये हमेशा ही कैसे होता आ रहा ह,ै ये कैसे बाहर जा रहा ह?ै उसी तरह
से, परमेȫ वर के सारे वचन मǻ अिवȫ वास से एक होकर। आपने इसे समझा?
यही है वो ʹजसने मृșयु को लाया, उस वचन के साथ अिवȫ वास मǻ एक
होकर। अिवȫ वास, बस जरा सा, इसका एक छोटा सा िहȭसा; थोड़ा सा,
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अशं, जरा सा, सौ का एक ɓ˃तशत। लेिकन यह एक सौ ɓ˃तशत होना
चािहए! ऐसा ही ह।ै
131 Ȝयान दे, परमेȫ वर कɃ पुɑी, कलीʹसया, वो दȧुहन, वो भी परमेȫ वर
और उस.के वचन के एक होने का एक उșपादन ह।ै वो पिवɑ आșमा देह
के शरीर मǻ एक होता ह,ै ये परमेȫ वर के पुɑ का उșपादन करता ह,ै जो
परमेȫ वर कɃ धाȺमकता का एक उșपादन ह।ै और अं˃ तम िदन मǻ, जसैा
िक हमǻ बताया गया ह,ै “जसैा सदोम के िदनʠ मǻ था,” दȧुहन परमेȫ वर
के वचन से एक हो जाएगी जो देह मǻ ɓकट होगी, वो पिवɑ आșमा उȝहǻ
परमेȫ वर के अȝदर मोहरबदं कर रहा ह,ै और अिवȫ वास को बाहर मोहर
कर रहा ह,ै बाहर कɃ ओर।
132 जसैा िक मǾने बताया, यिद बीथोवेन का जीवन आप मǻ होता था, तो
आप बीथोवेन के जसेै जीते; यिद िहटलर का जीवन आप मǻ होता था, तो
आप िहटलर के जसेै जीते। और जब मसीह का जीवन आप मǻ होता ह,ै
तो आप मसीह कɃ तरह जीयǻगे, और मसीह के कायȁ को आप करǻगे। और
ऐसा होगा। यिद आज मसीह जीिवत रहता, तो वो वही करता, जो वचन ने
कहा था िक वह आज करगेा। और वचन ने कहा िक, “वो कल, आज और
यगुनुयगु एक सा ह।ै” Ȋयʠ ये अधंी कलीʹसया से संबं˃ धत संसार इस समय
को नहɀ देख सकता ह,ै ʹजसमǻ वे जी रहे हǾ? समझे?
133 हȪवा सारे शारीȼरक मृșयु का कारण बनी, शतैान के कुछ िवशुɺ मत
को वचन के अȝदर डालने के ɓयास करने के ʀारा। और यह वही बात है
जो कलीʹसया के साथ घिटत हुई थी, िनʹसया, रोम मǻ, वचन के बजाय
मत ʹसɺांतो को लेने के ʀारा। मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन मǻ भी
यही बात ह,ै जब-जब उʹजयाला हर यगु मǻ आगे बढ़ता गया और वे उससे
मुड़ गए।

यही वो कारण है लूथरन मर गए, जब वेȭली ऊपर आने लगे। यह
दसूरे यगु मǻ था। वचन आगे आया, और उȝहǻ इसे ȭवीकार करना था या
तो मरना था। यही वो कारण है िक पǻटीकोȭटल अब मर रहे हǾ, Ȋयʠिक
वो यगु यहां पर ह।ै उस वचन को ɓकट िकया गया ह,ै उकाब का समय,
वचन के वापस लौट आने का समय, “िपताओ के िवȫ वास को लौटाने के
Ǻलए, िफर से वापस बालको कɃ ओर।” और वे इतने एक हो गए हǾ, उȝहʠने
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इसे ठुकरा िदया हǾ, और उनके पास कुछ भी नहɀ ह,ै आȥșमक मृșयु के
अलावा। हमेशा…
134 परमेȫ वर का शरीर, एक दȧुहन के ʖप मǻ एक हो गया ह,ै एक होने के
नाते; वो और मसीह, एक साथ, कलीʹसया कɃ देह मǻ आșमा काम कर
रहा ह,ै जसेै िक इसने यीशु मसीह के देह मǻ काम िकया, Ȋयʠिक ये उसके
शरीर का भाग ह।ै जुड़वाँ नहɀ; लेिकन एक! वे एक हǾ। एक प˃त और पșनी
अब दो नहɀ हǾ, बȥȧक एक हǾ। और मसीह और उसका शरीर एक ह।ै और
वही आșमा जो मसीह मǻ था वो उसकɃ दȧुहन मǻ ह,ै उसके शरीर मǻ ह,ै जो
सारे वचन के साथ उȝहǻ जोड़कर उȝहǻ एक करता ह।ै और इसे ɓकट करते
हुए वहां परमेȫ वर ȭवयं रहता ह।ै
135 और मसीह िवरोधी, ऐसे ही कहने के Ǻलए कहते ह,ै “ओह, मǾ मसीह
मǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ सुसमाचार मǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ इन चीजʠ मǻ
िवȫ वास करता हू,ं लेिकन, आप जानते हǾ…” आप वहां पर हǾ। “लेिकन,
आप जानते हǾ, अɽतु कायʡ के िदन बीत चुके हǾ। ऐसा इस तरह से कुछ
नहɀ ह,ै देखो।” आप वहाँ पर हǾ। “ओह, मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक आपको
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना ह।ै”
136 लेिकन बाइबल ने कहा िक तुमने िकया। अब मǾ चाहता हूं िक कुछ
धमȁशाǺʒयʠ इससे असहमत हो। देखा? समझे? इसे होना ही ह।ै आप
कहते हǾ, “ठीक ह,ै बप˃तȭमा से कोई फकȁ नहɀ पड़ता।” ठीक ह,ै िफर,
इसे Ȋयʠ Ǻलखा गया था? इससे पौलुस को Ȋया फकȁ पड़ा? इससे बाकɃ
के सारे लोगो को Ȋया फकȁ पड़ा? आप या तो बप˃तȭमा ले…

बाइबल ने कहा, “आपके पास एक नाम है ʹजसमǻ आप जीिवत हǾ, और
आप मरे हुए हǾ,” Ȋयʠिक आकाश के नीचे कोई और नाम नहɀ िदया गया ह।ै

आप इस नाम मǻ Ȋयʠ ɓचार करǻगे, इसमǻ ɓाथȁना करǻगे, बाकɃ कɃ हर
एक चीज, लेिकन, जब आप तालाब के पास आते हǾ, तो आप ये अȭवीकार
कर देते हǾ? हू-ंहूहं। समझे?

मǾने एक िदन एक Ȫयिɝ से कहा, मǾने कहा, “Ȋया हो, यिद एक
Ȫयिɝ…”

उसने कहा, “इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता।”
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137 मǾने कहा, “यिद कोई Ȫयिɝ आपके पास आता ह,ै और िफर वो कहता
है िक उसका ‘शारोन के गुलाब, घाटी के सोसन के फुल, और भोर के तार,े
के नाम से बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै’ तो Ȋया आप कहǻगे िक वो ठीक ह?ै”

उसने कहा, “नहɀ, ȅीमान।”
मǾने कहा, “Ȋया तुम उसे िफर से बप˃तȭमा दोगे?”
“हाँ।”
मǾने कहा, “तुम बप˃तȭमा कैसे दोगे?”
कहा, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ।”

138 मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै अब तुमने ठीक वसेै ही िकया, तुमने रखा…
यिद तुम उनको ‘नामो’ को लेते हो, तुमने वही िकया जो उसने कहा था,
‘शारोन का गुलाब, घाटी के सोसन का फुल, और भोर का तारा,’ Ȋयʠिक
यह एक शीषȁक ह,ै और ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा’ एक शीषȁक ह।ै
समझे?”

उसने कहा, “लेिकन यीशु ने कहा, ‘नाम’ से बप˃तȭमा दो।”
139 मǾने कहा, “िबȧकुल यही उसके कहने मतलब ह।ै लेिकन ऐसा नहɀ—
नहɀ…उसने यह नहɀ कहा, ‘इन शȡदʠ को कहो।’ ‘उȝहǻ नाम मǻ बप˃तȭमा
दǻ,’ नाम! ओह, ɓभु!” मǾने कहा, “‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा’ शीषȁक
ह।ै ‘िपता का नाम, पुɑ…िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम से।’
समझे?” मǾने कहा, “पतरस ने जो कहा वो ये था? बाकɃ लोगʠ ने जो
कहा वो ये था? समझे? Ȋया वो ये ह?ै हू-ंहुन। ‘ɓभु यीशु मसीह’ वो
ही ‘िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा’ का नाम ह।ै” उसे लगभग तीस हजार
मूल िनवासी िमले उसे अब िफर से बप˃तȭमा लेना ह।ै देखा? यह ठीक ह।ै
लेिकन यह सही बात ह।ै पौलुस ने कहा, “यिद ȭवगȁ से एक दतू…”
140 पौलुस ने उन लोगʠ को बताया, ʹजȝहʠने यीशु मसीह के नाम से
बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया हǾ, ɓेȽरतो के काम 19:5, जो िक पिवɑ आșमा को
लेने के Ǻलए ह,ै उȝहǻ आना था। भले ही वे ˃चʅा रहे थे और परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त कर रहे थे, और महान काम कर रहे थे, उसने कहा िक उȝहǻ
वापस आकर और िफर से यीशु मसीह के नाम से दबुारा बप˃तȭमा लेना
होगा। यूहʁा ने उȝहǻ बप˃तȭमा िदया था उसके बाद, उȝहǻ वापस आकर
और दबुारा बप˃तȭमा लेना था।
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और उसने कहा, गला˃तयʠ 1: 8 मǻ, “यिद ȭवगȁ का कोई दतू भी
आकर आपको कुछ और ʹसखाये, उसके अलावा जो मǾने ʹसखाया ह,ै तो
उसे ȅािपत होने दो।” जी, हाँ, ȅीमान। इसǺलए हमǻ उसके ठीक वचन के
साथ बने रहना होगा, इसके हर एक वचन के साथ। देखा?
141 Ȝयान दे। ओह, इसमǻ कोई दोष नहɀ ह;ै िबȧकुल पɜा होना ह।ै यिद
आपके मन मǻ कुछ भी संदेह हो रहा ह,ै तो आपके Ǻलए अȏछा होगा िक
इसे अभी ȭपʊ कर ले। तब तक के Ǻलए ɓतीȈा न करǻ, बहुत देर हो चुकɃ
ह।ै उस छाप के बहुत गभंीर ʖप लेने तक ɓतीȈा न करǻ आप इसे और
कभी नहɀ देख पायǻगे, आप अधें हʠ जायǻगे।

उसने इəाएल को अधंा कर िदया, ʹजससे िक वह अपना वचन ɓकट
कर सके। वो अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए भी इसी बात को कर रहा ह,ै Ȋयʠिक
यहाँ—यहाँ वे ठीक उसी तरह चल रहे हǾ जसेै उȝहʠने तब िकया था।
142 Ȝयान दे, हȪवा ने अȭवीकार कर िदया और उसके अ˃धकारʠ को खो
िदया। उसने परमेȫ वर के ʀारा वचन को ɓमाʺणत करते देखा था, उसके
बाद उसने ऐसा िकया था, उसने इसे अȭवीकार कर िदया और उसके
अ˃धकारʠ को खो िदया। इसी बात को उȝहʠने िनʹसया, रोम मǻ िकया। और
ठीक उसी बात को वे अभी कलीʹसया कɃ पȼरषद कर रही हǾ, िबȧकुल
वसेै ही। भाइयो, वहाँ ये उșपǺȇ से लेकर ɓकाʺशतवाȊय तक, वही बात।
यही है जो इəाएल ने िकया। इसी बात को िपलातुस ने िकया, यही है जो
सब चीजो ने िकया ह,ै हमेशा ही, हȪवा से लेकर अब तक, एक ही बात
को िकया ह।ै उȝहʠने ɓमाʺणत वचन को अȭवीकार िकया हǾ और बजाय
इसके एक संɓदाय को लेते हǾ। जो मृșय,ु उस आȥșमक मृșयु को िनमाȁण
करता ह।ै

मरे हुए! वो वचन अभी भी मृतकʠ को ɓचार िकया जाता ह।ै िबȧकुल
ठीक! अब सहशताȡदी मǻ से होते हुए नहɀ जायǻगे, देखो। उȝहǻ—उȝहǻ, पहले
से ही ɓचारा गया हǾ। हो सकता ह,ै वे अभी इसे समझ रहे हो। समझे?
143 कैन के पुɑ, जो िक परमेȫ वर के वचन पर अिवȫ वास करने का उșपादन
थे, कैन के पुɑो ने नबी नूह के संदेश का मजाक उड़ाया। आपने Ȋया ये
Ȝयान िदया? परमेȫ वर के वचन के साथ उसने भिवȬयवाणी का ȝयाय
िकया, और ȭपʊ ˃चȝह थे, ɓमाʺणत ˃चȝह िक समय अंत मǻ था, और कैन
के पुɑो ने इसका मजाक उड़ाया।
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सो वसैा ही वे अब करते हǾ। सो वसैा ही, उȝहʠने, यीशु के िदन मǻ
िकया। वसैा ही वे सारे यगुʠ मǻ करते आए ह।ै ऐसा हमेशा से होता रहा ह।ै वे
उपहास करते हǾ, और इसका मजाक उड़ाते हǾ। उसने कहा, “अं˃ तम िदनʠ
मǻ, वहाँ उपहास उड़ाने वाले आयǻगे, कहǻगे, ‘समय मǻ कोई अतंर नहɀ ह,ै
जब से हमारे बाप दादा सो गए।’” आपने, देखा?
144 वसेै ही शतैान के पुɑʠ ने धाȺमक Ȫयवȭथा के जȼरये से िकया, वचन
के जािहर होने पर यीशु मसीह के समय मǻ। देखो, यहूदी लोगʠ कɃ धाȺमक
Ȫयवȭथा, (बहन रोज़), यहूदी लोग ʹजȝहǻ इसे बेहतर तरीके से जानना
चािहए था, लेिकन उनकɃ Ȫयवȭथा उनका कारण है िक वे परमेȫ वर के
वचन को अȭवीकार करते है और उपहास करते है (जो वे दावा करते है
िक वे िवȫ वास करते ह)ै ɓकट हुआ ह,ै िक एक वचन भी बाहर नहɀ ह।ै
उȝहʠने वसैा ही िकया ह।ै
145 आज भी वे वसैा ही करते हǾ। वो धाȺमक Ȫयवȭथा इस बड़ी मशीन मǻ
जो उनके पास ह,ै अब वे करǻगे, वे पूरी तरह से अतं समय पर ɓ˃तȉाओ
से मुकर चुके ह;ै अतं समय के संदेश से, और अतं समय के ˃चȝह से, अतं
समय का वो सब कुछ जो होना चािहये, जसैा िक परमेȫ वर ने भिवȬयवाणी
कɃ थी, वचन दर वचन।

यह टेप पर ह।ै यिद—यिद वे मुझे गोली भी मार देते हǾ, या वे जो कुछ
भी कर सकते हǾ, वे उस संदेश को कभी भी नहɀ रोके पायǻगे! समझे? ये
बस िबȧकुल वसेै ही चलता रहेगा। समझे? इसका पहले से ही ɓचार हो
चूका ह।ै ये टेप िकया गया ह।ै ये चला गया ह।ै देखा? वे कभी नहɀ कर
सकते…ये—ये ठीक अभी अतं का वचन ह।ै जो…पूरी तरह से बार- बार
और हर बार ɓमाʺणत और सािबत हुआ ह,ै ˃चȝहो के ʀारा, अɽतु कामो,
यांिɑकɃ के ʀारा, ग˃तकɃ के ʀारा—ʀारा—ʀारा, िवȉान के ʀारा—
ʀारा, कलीʹसया के ʀारा, ȭवयं परमेȫ वर के ʀारा, ये सािबत हुआ है िक
ये ही वो घडी ह;ै वचन के ʀारा, और ˃चȝहो और अɽतु कामो के ʀारा,
दोनʠ से।
146 इस घडी के ˃चȝहो और अɽतु कामो के ʀारा, आपके बीच परमेȫ वर
का एक संदेश ȭवीकार िकया गया ह।ै एक संदेश िक यीशु मसीह मरा नहɀ
ह,ै लेिकन जीिवत है बस उसी ɓकार से जसेै वो हमेशा से था, और, और
सȝदेश को आगे भेज रहा ह।ै और यह िबȧकुल ठीक मलाकɃ 4 और अȝय
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सभी वचनʠ को पूरा करता ह,ै ʹजसे यीशु ने कहा अं˃ तम िदनʠ मǻ पूरी तरह
से पूरे हʠगे, वȉैािनक ʖप से, संसार के ʀारा, दोनʠ मǻ। और पिɑकाओं ने
ɓकाश के गोलʠ कɃ बड़ी तȭवीरʠ को छापा, जो यहां भिवȬयवाणी कɃ गई
थी। परमेȫ वर के दतू, जो नीचे उतर आये, ʹजसके बारे मǻ वे कुछ भी नहɀ
जानते हǾ। और संसार भर मǻ सब जगह, हर कहɀ, यह ʹसɺ हुआ ह!ै
147 अगला Ɍूस पर चढाना ह,ै और हम इसका सामना कर रहे हǾ। िफर जसैा
िक यीशु ने कहा, “मǾ Ȋया कहूगंा, ‘इस घडंी से, िपता मुझे बचाये’? लेिकन
नहɀ। तेरी इȏछा धरती पर पूरी हो जाए, देखो, जसैा िक यह ȭवगȁ मǻ ह।ै”
148 यही है जो कलीʹसया कहती ह,ै आज, उसके ɚदय से, “मुझे िकसी
के साथ जुड़ना ह…ै? नहɀ, परमेȫ वर, नहɀ। तेरी इȏछा धरती पर पूरी हो
जाए, देखो, जसैा िक यह ȭवगȁ मǻ ह।ै”
149 Ȝयान दे, उस यगु के Ǻलए ʹजस वचन कɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी उसके
बाद, उȝहʠने इसे ठुकरा िदया। उȝहʠने आज भी उसी बात को िकया ह।ै
और अब मǾ बदं करने कɃ ओर आ रहा हू।ं और जब वह आया तब उसने
ȭपʊ ʖप से खदु से वचन होने कɃ पहचान को िदया, और ये उस मुकाबले
पर आ गये जहाँ उȝहǻ चुनाव को करना ही है या ʹसɺांत को लेना ह;ै ये
आज भी उसी तरह से आज ह,ै उȝहǻ चुनना ही है वचन को या ʹसɺांत को
लेना ह।ै और उȝहʠने ʹसɺांत को Ǻलया ह।ै अब वह Ȋया करता ह?ै बदं
करते हुए। वह संसार के हाथʠ पर ह।ै सही ह।ै
150 अब, मेरा िवषय। इस पर आने के Ǻलए एक लबंा राȭता तय करना
पड़ा ह,ै लेिकन अब मǾने आरभं िकया ह,ै आप देखना। उठना मत, मǾ तो
बस मजाक कर रहा था। देखो, यहाँ मेरा िवषय ह।ै हम इसे जानते हǾ। ये
बुिनयाद का रखा जाना ह।ै हमǻ अब यहाँ ये बात सब एक ही रखेा मǻ िमलती
ह।ै आइये इसे सीधे ɚदय के अȝदर ȭथािपत करे और देखǻ िक यह कैसा
िदखाई देता ह,ै उसे कांच के नीचे रखǻ।
151 यीशु लोगʠ के हाथʠ मǻ ह।ै यह कलीʹसया के हाथʠ मǻ ह।ै आप इस यीशु
के साथ Ȋया करǻगे ʹजसे अʺभिषɝ वचन कहा जाता ह?ै मसीह का अथȁ
है “अʺभिषɝ वचन।” समझे?

“आप इस यीशु के साथ Ȋया करǻगे?” पीलातुस ने कहा। “मǾ इसके
साथ Ȋया कʖँ? Ȋया, मेरा Ȋया कदम होगा? मǾ इस यीशु के साथ Ȋया
कर सकता हँू, जो मसीह कहलाता ह?ै”
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152 संसार ने Ȋया कहा? कलीʹसया ने Ȋया कहा? “इसे Ɍूस पर चढ़ा दो!
इसे रोक दो! अब हम इसे और नहɀ चाहते।”
153 मǾ आपसे कुछ तो पूछने जा रहा हँू। Ȋया आप आज सुबह ओसवाȧड
के हाथ होने के दोषी ठहराने कɃ कȧपना को कर सकते हǾ, वो जो राʊȄप˃त
का हșयारा ह?ै Ȋया आप कȧपना कर सकते है िक उसका ȝयाय Ȋया
होगा यिद वो सािबत होता है िक उसने इसे िकया ह?ै Ȋया आप कȧपना
कर सकते हǾ—Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक उसके Ǻलए कोई दया
छोड़ दी जायेगी? संयɝु राȑय अमेȼरका के राʊȄप˃त का लहू उसके हाथʠ
पर ह।ै Ȋया आप सोचते हो केȝɒीय ȝयायालय…कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक वो िकतनी भी वकालत करे कहे िक, “मेरा इसे करने का कोई उɹेȫय
नहɀ था,” जो उसका जरा भी बहाना नहɀ चलेगा। वह नाश हो जाएगा।
Ȋयʠ? उसके हाथʠ पर राʊȄप˃त का लहू ह।ै Ȋया आप उसकɃ भावनाओं कɃ
कȧपना कर सकते हǾ? Ȋया आप चाहते हǾ िक वो आपके हाथʠ पर हो?
[सभा कहती हǾ, “नहɀ।”—सȣपा।]
154 तो, िफर यीशु मसीह के लहू के बारे मǻ Ȋया? Ȋया आप सोचते ह,ै आप
Ȉमा िकये जायǻगे, इसके पूरी तरह से ɓमाʺणत के बाद? आप कैसे इससे
बच िनकलǻगे? उसका लहू आपके हाथो मǻ ह,ै दोषी! पापी, आप यहाँ से
कहाँ जा रहे ह?ै आज सुबह, सभा के बाद आप Ȋया करने जा रहे हǾ?
155 Ȋया आप सोच सकते ह,ै आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मेरा अʺभɓाय
था…मेरा ऐसा गलत उɹेȫय नहɀ ह।ै” ओसवाȧड भी यही बात को कह
सकता हǾ।

यिद हमारे सवʡɧ ȝयायालय का ȝयायी, ȝयाय को करगेा, तो इसे
बताएगा। ये हमार…ेये राʊȄ का अपȼरवतȁनशील ȝयाय ह।ै सारा राʊȄ उस
सवʡɧ ȝयायालय से बधंा हुआ ह,ै और वहाँ बचने के Ǻलए कुछ भी नहɀ
िकया जा सकता ह।ै उसने अपराध को िकया ह।ै उसे इसके Ǻलए भुगतान
करना होगा। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक उसका उɹेȫय Ȋया भी हो,
उसके उɹेȫय कैसे थे, या इसके बारे मǻ कुछ नहɀ हो; उसे िकसी भी तरह
इसके Ǻलए भुगतान को करना ह।ै

यिद हमारा सवʡɧ ȝयायालय और इसका ȝयायी भरपाई के ɓ˃तफल
कɃ माँग करता ह,ै आप िकतना और अ˃धक खदु को और परमेȫ वर के
ȝयाय के कटघरे मǻ पायǻगे, जब आप अपने हाथʠ पर यीशु मसीह के लहू
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के साथ आते हǾ? “मǾ इस यीशु के साथ Ȋया कʖं जो अʺभिषɝ वचन
कहलाता ह?ै” आपने इसे सुना ह।ै आप जानते है िक यह सșय ह।ै यह
पूरी तरह से एक ɓमाʺणत ह।ै
156 एक हșयारा? Ȋया आप िनदʡष मसीह कɃ तुलना मǻ एक वचन का
संɓदायक हșयारा होने कɃ इȏछा करǻगे? Ȋया आप Ɍूस पर चढ़ाओगे?
Ȋया आप—Ȋया आप बरȡबा को लेने कɃ िहȣमत करǻगे? Ȋया आप बरȡबा
के Ǻलए बोल सकते हǾ? िकस तरह िकसी को भी ऐसा करने कɃ िहȣमत हो
सकती ह,ै वचन के हșयार,े बरȡबा के Ǻलए बोले; वचन को छोड़, जो अपने
आप मǻ, जीवन ह।ै और ये आपके हाथʠ मǻ ह।ै
157 जब मǾने राʊȄप˃त केनेडी कɃ हșया के बारे मǻ सुना, तो यह संदेश मेरे
ɚदय पर उतर आया। मǾने सोचा, वो मनुȬय Ȋया करगेा? और अब इसके
Ǻलए कोई राȭता नहɀ ह।ै वो मनुȬय इस समय पर सचेत हो सकता ह,ै और
समझ सकता है िक आगे Ȋया होने वाला ह।ै
158 और आप िकसी समय पर सचेत होने वाले हǾ। यहाँ पर, या टेप सुनने
पर, आप कहɀ पर भी हʠ, आप िकसी समय पर जाग जायǻगे, वे जो पापी
ह,ै और जान जायǻगे िक आपके हाथ मǻ लहू ह,ै और परमेȫ वर के पुɑ का
लहू ह,ै और आप उसकɃ हșया के दोषी हǾ। आपके पाप ने उसकɃ हșया कर
दी। उसके वचन मǻ आपका अिवȫ वास, आप उसकɃ पहचान को देखने मǻ
िवफल रहे, पिवɑ आșमा को शोिकत िकया। और आप Ȋया कर सकते हǾ,
ʹसवाय परमेȫ वर के ȝयाय पर खड़े होने के, ये जानते हुए िक आपके साथ
Ȋया होने वाला ह!ै जी हाँ, ओȭवाȧड के हाथʠ मǻ जॉन केनेडी का लहू एक
मामूली सी बात होगी, उसकɃ तुलना मǻ जब आपके हाथʠ पर यीशु मसीह
का लहू होता ह,ै आप परमेȫ वर के सामने खड़े होते हǾ।
159 “मǾ इस यीशु के साथ Ȋया कʖं जो मसीह कहलाता ह?ै” िपलातुस
ने कहा। उसे उसके हाथʠ पर रखा गया था।

और यीशु मसीह का लहू को िफर से इस सभा के लोगो के हाथʠ मǻ
रखा गया ह।ै इसे इस राʊȄ के हाथʠ मǻ रखा गया ह,ै और इस संसार भर
मǻ, जहाँ-जहाँ ये टेप गये हǾ, और वे चीजǻ जो परमेȫ वर कɃ ɓमाʺणत और
सािबत हुई हǾ।

अब हम इस यीशु के साथ Ȋया करǻगे, ʹजसे “कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह,ै” कहा जाता ह?ै हम इस यीशु के साथ Ȋया करǻ?



52 कहा हुआ वचन

Ȋया आप उसके पȈ कɃ जगह लेने के Ǻलए तयैार हǾ? [सभा कहती हǾ,
“आमीन।”—सȣपा।]
160 पीलातुस, और उसी बात पर पीलातुस ने िकया, वहां तीन चीजǻ हǾ जो
आप उसके साथ कर सकते हǾ। पीलातुस ने उन तीनʠ कɃ कोʺशश कɃ,
और वो चूक गया। तीन योजनाएँ ʹजसे आप काम मǻ लाने कɃ कोʺशश कर
सकते हǾ, लेिकन यह कभी काम नहɀ करǻगी। पीलातुस ने उसे अपने हाथʠ
से हटाने कɃ कोʺशश कɃ। लेिकन जब एक बार आपके हाथʠ पर रखा जाता
ह,ै तो यह आपके हाथʠ पर होता ह।ै पीलातुस ने तीन अलग-अलग तरीकʠ
से कोʺशश कɃ, और असफल रहा।
161 हमǻ उन सɧाईयʠ का सामना करना ही ह,ै जो हमारे हाथʠ मǻ हǾ। हमने
उसे उसके वचन मǻ देखा ह।ै हम उसे खदु को ɓमाʺणत करते हुए देखते
हǾ। हम यह जानते हǾ िक वो कल, आज और यगुानुयगु एक ही ह।ै Ȋया यह
सही ह?ै [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।]

तब, मǾ आज सुबह यहाँ न केवल इस सभा से बात कर रहा हू,ं Ȋयʠिक
मǾ केवल छह, सात सौ लोगʠ से बात कर रहा हू,ं हो सकता ह,ै लेिकन मǾ
इस टेप पर लाखʠ लोगʠ से बात कर रहा हू,ं जो संसार भर मǻ जाएंगे। देखा?
वो आपके हाथʠ मǻ ह,ै टेप ȭथल मǻ, जहाँ भी आप हǾ। आप जानते है िक यह
सच ह।ै यिद आप नहɀ जानते हǾ, तो आप अधें हǾ; आप वचन को नहɀ देख
सकते, न ही आप परमेȫ वर को वचन मǻ देख सकते हǾ। और वह आपके
हाथो मǻ ह।ै अब आप उसके साथ Ȋया करने जा रहे हǾ?
162 पीलातुस ने उससे पीछा छुड़ाने कɃ कोʺशश कɃ, लेिकन हमǻ सɧाई
का सामना करना होगा। पीलातुस को इसका सामना करना था। वो जानता
था। उसने सुना था।

तो ठीक ह,ै आप कहते हǾ, “मǾने कभी भी इसे नहɀ देखा।” आपने इसे
िकसी भी तरह से सुना ह।ै आप इसे अब भी सुन रहे हǾ। देखा?

वह चाहता था िक यीशु उसके Ǻलए एक ˃चȝह चमșकार को करे या एक
तरकɃब को चले। लेिकन वह तरकɃबो को नहɀ चला रहा था; वह केवल
वही कर रहा था जसैा परमेȫ वर ने उसे करने के Ǻलए कहा था।
163 आपने सुना ह,ै “िवȫ वास सुनने से आता ह।ै” आपके पास िवȫ वास ह,ै
और पीछा छुडाने के Ǻलए, ʹजससे इसे आप अपने हाथʠ से दरू कर।े लेिकन
उसे िकसी भी तरह से सɧाई का सामना करना होगा। उसने िकया, और
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सो वसेै ही हमǻ सɧाई का सामना करना होगा। वो पूरी तरह से पहचाना
गया ह।ै सोचो, आपके हाथʠ मǻ एक मनुȬय का लहू ह!ै
164 मनुȬय को यह देखना होगा िक उसके हाथʠ पर िकसी अȝय मनुȬय
का लहू ह।ै एक हवाई जहाज को देखो। एक पायलट जो िवमान से बाहर,
जब वो उस िवमान को चलाता ह,ै तो वह उसके हर उपकरण कɃ जांच
करता ह।ै Ȋयʠ? उसके हाथʠ पर िकसी का लहू होता ह।ै हर एक छोटा
बड़ा यɑं ʹजसे जांचा जा सकता ह,ै वो इसकɃ जांच करता ह।ै जब वह
बाहर िनकलकर और िवमान को इधर-उधर घुमाता ह,ै तो वह—वह—
वह मोटर को घुमाता ह,ै उस इजंन को, और यह देखता है िक यह गमȁ
हुआ ह।ै और इस पर सभी तरह से दबाव को डालता ह,ै यह देखने के
Ǻलए िक िवȭफोट होगा…यिद यह दबाव को डालने मǻ सȈम हो जाएगा या
जहाज के पखंो को भी चलाता ह,ै उस पयाȁʂ हवा से जो इसे जमीन से
ऊपर लेकर जाता ह।ै

आप खड़े हʠगे, आप मǻ से बहुत से लोग, एक िवमान मǻ, या उसमǻ
बठेै हʠगे, और लगभग पूरा िवमान जमीन से ऊपर उठता ह।ै वो उसका
सब कुछ दे देता है जो उसके पास ह,ै यह देखने के Ǻलए िक Ȋया कोई
चीज रखेा से बाहर ह।ै यिद ऐसा ह,ै तो यह अलग होकर और बाहर िनकल
जाएगा। लेिकन वह इसे िफर से जाँचता ह,ै यिद उसे वहाँ कुछ Ȉण के
Ǻलए ʕकना पड़ता ह,ै जब तक वह इसकɃ िफर से जाँच नहɀ कर लेता।
और यिद वे उसे कुछ समय के Ǻलए रोकते भी हǾ, तो वह इसे िफर से
जाँचता ह।ै
165 िकस तरह से कलीʹसया को िफर से, और िफर से, और िफर से
िफर से इसकɃ जाँच करनी चािहये! हम उसके आगमन के Ǻलए ɓतीȈा
कर रहे हǾ। हम जागृत हो रहे हǾ, हम उड़ने के Ǻलए ɓतीȈा कर रहे हǾ।
हम इसे अȏछी तरीके से वचन के साथ जांचे, न िक िकसी ने Ȋया कहा
उसके साथ। सुिनȥȫ चत करǻ िक आप खदु को को जानते ह,ै मसीह के
साथ एक Ȫयिɝगत अनुभव के ʖप मǻ। इसे िफर से, और िफर से, और
िफर से जांचǻ।

Ȋयʠ? उसके पास उसके हाथʠ पर मनुȬय का लहू ह।ै उसे अȏछी तरह
से जांचना ह।ै
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166 एक ऑपरशेन से पहले एक डॉȊटर के बारे मǻ Ȋया ह?ै हमारे पास
आज सुबह यहां पर कुछ डॉȊटर बठेै हुए ह।ै Ȝयान दǻ, िक एक डॉȊटर,
ऑपरशेन करने से पहले, वह Ȋया करता ह।ै वो एक एȊस-रे को चाहता
ह।ै वो लहू कɃ जांच करना चाहता ह।ै वो ɚदय कɃ जाँच करना चाहता ह।ै
वह देखना चाहता है िक Ȋया आपको कुछ सदɁ ह,ै इससे पहले िक वो
बेहोश करने वाली दवा को दे। वो हर औजार कɃ जाँच करता ह;ै वह उȝहǻ
अȏछी तरह से उबालता ह,ै यह देखने के Ǻलए िक उस पर कोई कɃटाणु तो
नहɀ ह।ै वह सब कुछ करता ह।ै वह बार-बार, बार-बार, बार-बार, बार-
बार और िफर से जांच करता ह।ै Ȋयʠ? उसके हाथो मǻ एक मनुȬय का लहू
होता ह।ै वह िवȭतार पूवȁक िनȥȫ चत होना चाहता है िक सब कुछ उतना ही
सही है ʹजतना सही हो सकता ह।ै
167 आपके बारे मǻ Ȋया? आपके बारे मǻ Ȋया, जो पापी ह,ै आपने इसके
बारे मǻ Ȋया महसूस िकया?

अपने हाथो पर एक मनुȬय के लहू का होना, ʹजȣमेदारी, एक पायलट
कɃ तरह और वह जाँच करता ह;ै डॉȊटर, और वह जाँच करता ह;ै और
कई और भी ह,ै बहुत से वȉैािनक; जब आपके अपने हाथʠ पर एक मनुȬय
का लहू होता ह,ै तो आप Ȋया करǻगे!

जब कोई ȝयायाधीश सजा सुनाने जा रहा हो, तो देखǻ िक वह उन
िकताबʠ को कैसे पढ़ता ह,ै बार-बार और बार-बार और बार-बार और
बार-बार और बार-बार, वो हर एक छोटी से छोटी चीज को, ʹजसे वह
देख सकता ह,ै इससे पहले िक वो सजा को सुनाए। Ȋयʠिक उसके हाथʠ
पर एक मनुȬय का लहू होता ह,ै वहां पर इसका ȝयाय करने के Ǻलए कुछ
तो होना चािहए। समझे?
168 हमारे बारे मǻ Ȋया ह,ै जब हम देखते हǾ िक यह पूरी तरह से पहचाना
गया ह,ै िक, “वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह”ै? वो यहाँ पर ह।ै
वो हमारे हाथʠ मǻ ह।ै वो हमारे हाथʠ मǻ ह।ै वह आपके हाथʠ मǻ ह!ै आप
उसके साथ Ȋया करने जा रहे हǾ? “मǾ इस यीशु के साथ Ȋया कʖं जो
अʺभिषȊ त मसीह ह?ै”

“ये Ȋया करता ह?ै आप इसे कैसे जानते हǾ िक ये वो ही ह?ै”
इस िदन कɃ ɓ˃तȉा, ʹजस िदन मǻ हम रह रहे हǾ, वहां इस के Ǻलए

बहुत से वचन बताते हǾ, इसǺलए इसमǻ के बहुत से इन भागो को पूरा होना
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ह,ै इस अं˃ तम िदन का अं˃ तम भाग को। यहां कुछ तो बातǻ िनधाȁȼरत कɃ
गई हǾ, और इसे होना चािहए, ये यहाँ पर ह।ै यह Ȋया ह?ै वही अʺभिषȊ त
मसीहा, अʺभिषȊ त वचन! आप इसके साथ Ȋया करने जा रहे हǾ? Ȋया
आप इसे संȭथा को बेचने जा रहे हǾ?
169 अब िपलातुस ने Ȋया िकया? पीलातुस ने अपने हाथʠ से उसे धोने कɃ
कोʺशश कɃ, यह कहते हुए…पहला काम जो पीलातुस ने िकया था, उसने
अपने साफ़ करने कɃ कोʺशश कɃ हाथʠ को धोकर, यह कहकर, “ओह,
वो सही ह।ै वो पूरी तरह से ठीक ह।ै” देखा?
170 आप कहते हǾ, “ओह, बेचारा पीलातुस।” पीलातुस, Ȋया उनमǻ से
बहुत उसे सही ठहराते हǾ? नहɀ, नहɀ, नहɀ! वो उसके हाथʠ मǻ था। उसने
संदेश को सुना था, उसने वचन को देखा था, और वह उसके हाथʠ मǻ था।
और वसेै ही वो आपके हाथʠ मǻ ह।ै ये सही ह।ै

उसने Ȋया िकया? उȝहʠने कहने कɃ कोʺशश कɃ, “ओह, ठीक ह,ै वो
एक भला मनुȬय ह।ै मǾ इसमǻ कोई दोष नहɀ पाता हू।ं”
171 यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो—तो—तो आज बहुतʠ के पास जवाब ह!ै
“ओह, वचन मǻ कुछ भी गलत नहɀ ह।ै मुझे लगता है िक यह ठीक ह।ै
बाइबल िबȧकुल सही ह,ै लेिकन हम कलीʹसया पर िवȫ वास करते ह।ै
हमारा संɓदाय इसके साथ सहमत नहɀ ह।ै” समझे? देखा? कुछ वगȁ के
लोग उससे अपने हाथ धोने कɃ कोʺशश करता ह।ै

“मǾ वचन मǻ कोई दोष नहɀ पाता हू।ं यह ɓेȼरतʠ के Ǻलए उनके िदन
के Ǻलए ठीक था, लेिकन हम दसुरे िदन मǻ रहते हǾ। हम ɓेȼरतʠ के िदन मǻ
नहɀ जीते हǾ, सो इसǺलए मुझे ऐसा नहɀ करना है जसेै ɓेȼरतʠ ने िकया था।
मुझे उस तरह से बप˃तȭमा नहɀ करना है ʹजस तरह से उȝहʠने Ǻलया था;
मǾ दसुरे िदन मǻ रहता हँू। मेरे पास वे चीजǻ नहɀ हǾ, जो उनके पास थɀ;
मǾ दसुरे िदन मǻ रहता हँू। पिवɑ आșमा केवल उस झुȘड के Ǻलए ही िदया
गया था।”
172 इɕािनयʠ 13: 8 ने उसे िफर से आपके हाथʠ मǻ वापस रख देता ह।ै
[भाई ɕंहम तीन बार पुलिपट पर थपथपाते ह—ैसȣपा।] भागना नहɀ ह!ै
वो पूरी तरह से ɓमाʺणत हुआ ह,ै “वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा
ह।ै” आपके पास कोई बचना नहɀ ह।ै आप उससे लाँघ कर िकसी और
यगु मǻ नहɀ जा सकते। इɕािनयʠ 13:8 आपके िवचारो को दोषी ठहराता ह,ै
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और ठीक आपके हाथो मǻ िफर से उसे रख देता ह।ै सो यीशु आपके हाथʠ
मǻ ह,ै जसेै िक पीलातुस के हाथो मǻ था।

देखो। आप कहते हǾ, “लेिकन मǾ नहɀ जानता।” ठीक ह,ै तुम िकस के
Ǻलए सुन रहे हो?
173 िपलातुस एक पागान (मू˂तपूजक) था। उसकɃ पșनी एक पागान
(मू˂तपूजक) थी। लेिकन परमेȫ वर, इसे धमɁ ठहराने के Ǻलए, उस मिहला
को वहां भेजा और कहा, “तुȣहारे पास कुछ भी नहɀ है ʹजससे िक तुम
इस घमɁ Ȫयिɝ के साथ कुछ करो।” उसने कहा, “मुझे इस िदन को सहन
करना पड़ा।” Ɍम से, सुबह थी, रात हो गई थी। और एक चौबीस घटें को
एक िदन माना जाता ह।ै “मǾ आज रात को कुछ ȭवȟन से गुजरी हू,ं उस
धमɁ मनुȬय के Ǻलए तुȣहारे पास कुछ भी नहɀ ह,ै ʹजससे िक तुम Ȫयिɝ के
साथ कुछ करो।”
174 अब उसने कहा, “ठीक ह,ै तो िफर, यिद ऐसा ह,ै तो मǾ उसे अपने
हाथʠ से धो दूगंा।” लेिकन वह ऐसा नहɀ कर सका।

न तो आप कर सकते हǾ। एक बार सșय को सुनने के बाद, आपको
इसे ȭवीकार करना होगा या अȭवीकार करना होगा। कोई राȭता नहɀ…
हाँ, ȅीमान, आपको इसे करना होगा। ɓभु कɃ चेतावनीयां!
175 यहूिदयʠ ने ˃चʅाकर कहा, “उसका लहू हम पर होने दो; Ȋयʠिक हम
हमारे याजको पर, हमारे संɓदाय के ʹसɺांत पर िवȫ वास करǻगे, इससे पहले
िक हम उस पर िवȫ वास करǻ।”

आप यहां हो। आज वगʢ को देखा? लेिकन सभी को परमेȫ वर के सवाल
का सामना करना ही होगा। आपको यह सब करना ही ह,ै िकसी भी तरह,
पागान (मू˂तपूजक) या आप जो भी हो सकते हǾ। अिवʉासी, मेथो˃डȭट,
बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, गुनगुने, ठंडे, गमȁ, और जो कुछ भी आप हो सकते
हǾ, आपको िबȧकुल उसी तरह से सवाल का सामना करना पड़ेगा। आप
चाहे हǾ या ना चाहे, यह आपके हाथʠ मǻ ह।ै िबȧकुल ऐसा ही ह।ै
176 िफर ऐसे लोग हǾ जो इस सवाल से बचने के Ǻलए िपलातुस कɃ अȝय
योजना को आजमाते हǾ, उसे िकसी अȝय केसर के पास भेजते हǾ। देखा?

पीलातुस ने कहा, “अब एक िमनट ʕकना। मǾ—मǾ—मǾ—मǾ इसके
साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहता। मǾ—मǾ—मǾ—मǾ…वो एक धमɁ
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मनुȬय ह।ै मǾ—मǾ इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहता। ओह,
मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾने जो सुना ह।ै मǾने कभी उसे चमșकार करते हुए
नहɀ देखा ह,ै लेिकन उसके Ǻलए बहुत सारे गवाह हǾ। मǾ—मǾ—मǾ िवȫ वास
करता हूं िक वो एक धमɁ मनुȬय ह।ै वह एक भला पुʕष ह,ै देखो, लेिकन—
लेिकन मǾ—मǾ अपने Ǻलए इसके साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना चाहता।
मǾ—मǾ—मǾ केवल…मǾ बस अपने हाथʠ को उससे धोता हँू। मेरे Ǻलए थोड़ा
पानी लाओ। आप सब मेरे यहाँ गवाह दो।” हाँ। लेिकन परमेȫ वर भी गवाही
को दे रहा था। वह उसके हाथʠ मǻ था।
177 और वसेै ही वो आपके हाथʠ मǻ ह।ै देखǻ, आप, आप जानते हǾ िक मǾ
िकस बारे मǻ बात कर रहा हू।ं समझे? न केवल आप, बȥȧक यह टेप। वो
आपके हाथʠ मǻ है आप उसके साथ Ȋया करने जा रहे हǾ, इस यीशु का
जो मसीह कहलाता ह?ै मसीह एक अʺभिषȊ त शȡद ह।ै देखा? आप इसके
साथ Ȋया करने जा रहे हǾ? ये इस घडी का संदेश ह।ै वो िदन यहाँ पर ह,ै जो
पूरी तरह से बाइिबल और परमेȫ वर के ʀारा सािबत हुआ ह।ै आप इसके
साथ Ȋया करने जा रहे हǾ? अब आप इस सवाल से कैसे बचǻगे? आप
इसके साथ कैसे बच िनकालǻगे? वह आपके हाथʠ मǻ ह!ै और ओसवाȧड
का मामला आपके Ǻलए एक मामूली सी बात होगी, भले ही सेवक या आप
जो भी होने दो।
178 वे यहूदी याजक थे, और रȡबी, ʺशȈक, पिवɑ मनुȬय; लेिकन वो उसी
तरह से उनके हाथʠ मǻ था। वो वचन था, जो उस िदन के Ǻलए परमेȫ वर
का सवाल था, और वे इसे देखने मǻ िवफल रहे। केवल चुने हुओ ने इसे
देखा, वे ʹजȝहʠने इसे िवȫ वास िकया था।
179 अब सभी को इस सवाल का सामना करना ही होगा। हर यगु मǻ, हर
बार ऐसा ही रहा ह।ै हवा और आदम के यगु से होते हुए, आगे नूह के यगु से
होते हुए, आगे दािनȤयेल और बेलशȭसर और नबूकदनेȭसर के समय मǻ,
आगे मसीह के समय मǻ, आगे इस घडी मǻ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, यह उसी
तरह से रहा ह,ै वचन का सवाल सामने आया ह।ै ना ही उनकɃ संȭथा, या
संɓदाय नहɀ, संȭथाए नहɀ, लेिकन, वचन का सवाल उन बातʠ के िवरोध
रहा ह।ै सो, अब, यह अब हाथʠ मǻ ह।ै
180 िफर जो लोग पीलातुस कɃ दसूरी योजना को आजमाते हǾ, उससे पीछा
छुडाने के Ǻलए, उसे िकसी और पर डालने के ʀारा। पीलातुस ने कहा,
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“अब, आप जानते हो Ȋया? मǾ बस उससे अपने हाथ को िनकाल दूगंा। मǾ
बस उससे इस पानी से अपने हाथ को धो लूँगा। सो मǾ बस…मुझे उसके
साथ कुछ तो करना ह।ै सो मǾ Ȋया कʖंगा? मǾ उसे िबशप के पास, उस
मुȋयालय मǻ भेज दूगंा।” हू-ंहूहं। जी हाँ।

यही है जो आज वे करने कɃ कोʺशश करते हǾ। समझे? उȝहʠने उसे
एक कैसर के पास भेजा। इससे वो पीलातुस के हाथ से नहɀ छुट गया, वो
िकसी के हाथो से भी नहɀ छुटा। इसने Ȋया िकया? इसने उस पर पलटवार
िकया। यह Ȫयिɝगत के Ǻलए वापस आता ह।ै

181 आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ कʖँगा, मǾ ऐसा कʖँगा। मǾ इसे ȭवीकार
कʖँगा, यिद मेरी संɓदाय इसे ȭवीकार कर लेगी।”

आपकɃ संɓदाय कलीʹसया पȼरषद मǻ ह,ै जो दोषी ह!ै वे भला इसे कैसे
Ɏहण करǻगे? यह ठीक वापस तुम पर पलटवार करता ह।ै यह ऐसा नहɀ है
िक आपकɃ संɓदाय Ȋया कहती ह;ै यह ऐसा ह,ै िक तुम Ȋया कहते हो?
उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया ह;ै अब आप इसके साथ Ȋया करने जा
रहे हǾ? यह वो अगली चीज बात ह।ै समझे? इससे वो आपके हाथ से छुट
नहɀ जायेगा।

वह पूरी तरह से ɓमाʺणत हुआ ह।ै वह पूरी तरह से पहचाना गया ह,ै
जो इस समय का वचन ह,ै इस समय कɃ ɓ˃तȉा ह।ै लूथर के समय कɃ
ɓ˃तȉा नहɀ; ये उस समय के Ǻलए था, ये सुधारक के यगु मǻ का वो वचन
था। जसैा िक, आप सभी ने सात मोहरʠ के बारे मǻ सुना ह,ै जब सुधारकʠ
के यगु िनकल गए, वो पशु के चेहरे जसैा मनुȬय (संगठन) जारी िकया गया
था; लेिकन यह उकाब का चेहरा ह,ै जो पशु आज कɃ चुनौती देने के Ǻलए
गया था।

182 और यह कहने कɃ िहȣमत कौन करगेा िक वह परमेȫ वर का ɓेȼरत वचन
नहɀ था, जब उसने इसे यहाँ पहले ही बताया, और उस ओर एȼरज़ोना मǻ
भेजा और इसे ठीक यहाँ वापस लाया, यहाँ तक यह िवȉान और बाकɃ
सभी चीजʠ के भी साथ, और उसी ɓकार सािबत भी हुआ! यह िकताब
पहले से ही खलुी हुई ह,ै यह सही बात ह,ै बस सातवी मोहर का इतंजार
ह,ै मसीह के आगमन कɃ पहचान हो जाये।
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183 तो ठीक ह,ै वो तुȣहारे हाथ मǻ ह।ै आपको उसके साथ कुछ तो करना
ह।ै उससे पीछे मत हटो। जी हाँ, ȅीमान। इस ȅेणी मǻ, मǾ कहना चाहूगंा,
“उसे िकसी और पर मत डालो।”

“यिद मेरा संɓदाय इसे ȭवीकार करता ह,ै भाई ɕंहम, मǾ—मǾ इसे
ȭवीकार कʖंगा। लेिकन, आप देखो, मेरी माँ इस कलीʹसया से संबं˃ धत
थी।” वो अपने यगु मǻ रही थी; वह आप नहɀ ह।ै ये अब तुम हो। देखो
उससे Ȋया बाहर आना था, उसे Ȋया होना था। तुȣहारे बारे Ȋया ह?ै
तो ठीक ह।ै
184 देखो। आप कहते हǾ, “मेरी माँ एक पǻटीकोȭटल थी। उसने ऐसा-वसैा
िकया था। वह संगठन से बाहर आयी।” लेिकन मǾ अब आपसे बात करना
चाह रहा हू।ं तुȣहारे बारे मǻ Ȋया ह?ै समझे?

इस ȅेणी मǻ, हम कई ʺश˃Ȉत लोगो को देखते हǾ। अब, मǾ जानता हूं िक
मǾ यहाँ भावनाओं को ठेस पहँुचाने जा रहा हँू, लेिकन मǾ इसे जानबूझकर
नहɀ कर रहा हँू। यिद मǾ करता हू,ं तो मुझे—मुझे वेदी पर होना चािहए,
पʆाताप करते हुए। मǾ इसे ईʉरीय ɓेम मǻ कह रहा हू।ं
185 यीशु, जब वो वहाँ पर खड़ा था, और वो फरीसी; कहना था, “तुम,
तुȣहारे िपता शतैान से हो; तुम उसके कामो को करते हǾ।” िफर भी उसे
Ɍूस पर शां˃त और उनके Ǻलए दया के Ǻलए कहा, ʹजसने उसे Ɍूस पर
चढ़ाया। देखो, वो उनके ऊपर Ɍोधीत नहɀ था। उसने कहा, “तुम सपȁ के
वंश हो।” देखा? समझे? हर एक चीज, उसने उȝहǻ एक चीज से बिहȬकृत
िकया, जो वह कर सकता था, देखो, और िफर उनके Ǻलए Ɍूस पर ɓाथȁना
कɃ। देखा? ये ऐसा नहɀ था ʹजसे वो करना चाहता था; ये ऐसा नहɀ था,
लेिकन उȝहǻ गलती को देखना था ʹजसे वे कर रहे थे।
186 और मǾ आज यही बात को कह रहा हू,ं इस ȅेणी के लोग, “िकसी और
के गले पर थमाते हुए,” या ऐसा ही कुछ सेना मǻ हम ऐसा कहते हǾ, “िकसी
और के गले पर थमाते हुए,” हम इसे िकसी और पर डालने कɃ कोʺशश
कर रहे हǾ, जसेै आदम और हȪवा ने िकया।

हȪवा ने कोʺशश कɃ। आदम ने कहा, “वो ʒी ʹजसे आपने मुझे िदया,”
और उसके Ǻलए यह कोई बहाना नहɀ था। देखा? ʒी ने कहा, “सपȁ ने
मुझे गुमराह िकया। वह…वही वो एक था जो मेरे साथ यौन संबधं रखता
था। उसने मुझे बहकाया। उसी ने ऐसा िकया।” इस बात ने इसे िबȧकुल
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भी दरू नहɀ रखा। उȝहǻ ठीक ȝयाय के Ǻलए जाना पड़ा, वसेै ही। जी हाँ,
ȅीमान। तो ठीक ह।ै
187 वे इसे दसुरे पर नहɀ छोड़ सकते, एक…यह नहɀ कह सकते, “यिद
मेरा संɓदाय इसे िवȫ वास करगेा, मǾ—मǾ भी करता हँू। लेिकन, मǾ इस
संɓदाय मǻ रहा हू।ं” इसके साथ इसका कोई लेना-देना नहɀ ह।ै यहूिदयʠ
के पास भी यही बात थी, वसेै ही तुम करते हो।
188 और, Ȝयान दǻ, इसमǻ कई, हम इस ȅेणी मǻ भले संȭकृ˃त पाए मनुȬयो
को पाते हǾ। अब जरा Ȝयान से सुनना।

देखो, संȭकृ˃त, ʹजसे हम आज संȭकृ˃त कहते हǾ, ये वही है जो शतैान
ने हवा के Ǻलए उșपʁ िकया, थोडे से ȉान को। कहा, “तुȣहारी आँखǻ
खलुी नहɀ हǾ, ʹजससे तुम इस को नहɀ समझती हो।” वह वचन को जानती
थी, और ऐसा ही सब था। उसने परमेȫ वर के उस वचन का ɓमाʺणत होते
हुए देखा, और इससे सही होना चािहए था। उसने उसे अनȝत जीवन मǻ
बनाए रखा, जब तक वह उस वचन के साथ बनी रही थी। जब उसने उस
वचन को तोड़ा, उसके पास परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी िक वह उसी िदन मर
जाएगी ʹजस वचन को उसने तोड़ा था। और, जब उसने इसे तोड़ िदया,
वह मर गई। ये सही बात ह।ै
189 हमारे पास यहाँ परमेȫ वर का ɓमाʺणत वचन ह,ै आșमा के ʀारा ɓमाʺणत
होता हुआ, ʹसɺ होता हुआ, ʹजसे हमने ɓाʂ िकया है और हमǻ पिवɑ आșमा
का बप˃तȭमा देता ह।ै हमने यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा Ǻलया हǾ। वही
सुसमाचार, वही ˃चȝह, वही अɽतु कायȁ, वही सेवकाई, यहाँ तक िक वही
अिɠ का ȭतभं जो हमारे सामने िदखाई देता हǾ, ˃चȝह और अɽतु कायʡ को
िदखाते हुए। वहां कोई बहाना नहɀ ह,ै कहɀ भी नहɀ।

और यह ठीक उसी तरह, जसैा िक बाइबल ने कहा था िक अं˃ तम
िदनʠ मǻ यह बात जगह लेगी, और मलाकɃ 4 से एक पुकार करगेा, “बɧʠ
के िवȫ वास को िफर से अपने िपता कɃ ओर वापस फेरगेा।” और ठीक
इसके बाद, दʊु चलेगा…या धमɁ दʊुʠ कɃ राख पर चलेगा; सारे संसार को
जला िदया जायेगा। और उस ओर परमाणु ऊपर लटक रहे हǾ, और बम
अपने ȭथानो मǻ रखे हुए ह।ै
190 आप देख रहे हǾ िक जमȁनी ने Ȋया िकया था जसेै ही उȝहʠने देखा िक
राʊȄ…राʊȄप˃त कɃ हșया हो गई थी? उȝहʠने अपनी सेना को बहुत ही जȧदी
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तयैार कर िदया, Ȋयʠिक यही एकमाɑ चीज थी जो ʖस को बमबारी से रोक
रही थी। और उȝहʠने ɓहार…कैनेडी ने उनके Ǻलए तभी सȝदेश को भेजा,
िक, ʹजस घडी वे ऐसा करते हǾ, तो वो उȝहǻ जमȁनी से बाहर धरती पर से
साफ़ कर देगा। समझे? और उȝहʠने सोचा िक वे इसे कȡज़ा कर सकते हǾ,
लेिकन देखो, अब तक ये घडी नहɀ आयी ह।ै समझे?
191 हम देखते है चतुर, ʺश˃Ȉत ɓचारक, सुसमाचारक, इसे िकसी और पर
डालने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। देखा?

Ȋयʠ, Ȋयʠ िपलातुस ने ऐसा नहɀ कहा, “ठीक ह,ै एक िमनट ʕकना,
यह Ȫयिɝ…मेरी इस बात पर पșनी ने मुझे बताया ह,ै और मǾने इसकɃ बहुत
सी गवाहीयʠ को सुना ह।ै तुम जानते हो, मǾ ʕची रखता हू।ं मǾ इसे जानना
चाहता हू।ं मǾ अनतं जीवन के होने के Ǻलए Ȋया कर सकता हू?ं तुम मेरे हाथʠ
मǻ हो। मǾ Ȋया कर सकता हँू?” ठीक ह,ै वो कहता—वो कहता…उसने
कहा, “Ȋया—Ȋया तुम मसीहा हǾ? Ȋया—Ȋया तुम वो—वो यहूिदयʠ के
राजा हǾ?”
192 उसने कहा, “यही है तुमने जो कहा ह।ै तुमने कह िदया।”

“या, हमǻ बताओ, वाȭतव मǻ, Ȋया तुम यहूिदयʠ के राजा हो?”
उसने कहा, “उस अतं मǻ, मǾने जȝम Ǻलया था।”
उसने कहा, “मǾ इसमǻ कोई दोष नहɀ पा सकता हू।ं” ऊंह-हह। “ठीक

ह,ै मǾ उससे अपने हाथʠ को धो दूगंा।”
193 उसने उसे उȇर िदया, लेिकन वह उसे Ɏहण नहɀ कर सका। Ȋयʠ?
इससे उसकɃ ɓ˃तʋा कम होगी। इसǺलए उसने सोचा िक वो राȑय के
पुरोिहत के पास भेज देगा, और देखǻगे िक वो इसके बारे मǻ Ȋया करता
ह।ै देखा?
194 अब भी वही बात ह,ै सवाल िफर से सामने आता ह।ै आप इसके साथ
Ȋया करǻगे, जो वचन ह?ै आपको Ȋया करना ह,ै पुरोिहत से पूछǻ, या िबशप
से, या िकसी और से, यिद आप अपने बप˃तȭमा के उɹेȫय को बदल
सकते हǾ, यिद आप ऐसा कर सकते हǾ, या वसैा कर सकते हǾ? आप ऐसा
देखते हǾ, और, “िनȥȫ चत ʖप से, आप नहɀ करते हǾ।” आप ठीक वापस
अपनी ओर डाल देते ह।ै यिद आप करते हǾ, तो आपको बाहर िनकाल
िदया जाएगा। समझे?
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195 इससे लोगʠ कɃ ɓ˃तʋा कम हो जाएगी। हाँ, वे सोचते हǾ…और
संɓदायीय पȼरषद नहɀ खडे होगे…जसेै—जसेै िपलातुस ने इसे केसर
के ऊपर डाल िदया; वे इसके Ǻलए खड़े नहɀ हʠगे। केसर ने इसे वापस
िपलातुस के हाथ मǻ रख िदया। इसǺलए वे अपने—अपने संɓदाय के
ɓमुखʠ के ऊपर डालने कɃ कोʺशश करते हǾ, और यह काम नहɀ करता
ह।ै इस चालाकɃ ने कभी काम नहɀ िकया, और ये काम नहɀ करगेा। इसने
िपलातुस के Ǻलए काम नहɀ िकया; यह आपके Ǻलए काम नहɀ करगेा; इसने
िकसी और के Ǻलए काम नहɀ करगेा। अब, दसूरी बात, आप जो बात कर
सकते हǾ वह ह…ै
196 तीसरी बात, मेरा मतलब, उसे ȭवीकार करना या उसे अȭवीकार
करना ह।ै आप उससे अपने हाथʠ को नहɀ धो सकते। आप उसे िकसी
अȝय ʹसɺांत, या िकसी अȝय चीज़ पर नहɀ डाल सकते। आपको सवाल
का सामना करना पड़ेगा। तो आप Ȋया कर सकते हǾ?

िपलातुस कɃ तरह, वो उसी बात के साथ खड़ा था, उसने कहा, “मुझे
कुछ पानी लाकर दो, मǾ इससे अपने हाथʠ से धोता हँू, सािबत करने के
Ǻलए!” जब वो वापस लौटा, तो उसने अभी भी ȝयाय को िकसी पर डालना
था; उसे Ȉमा नहɀ िकया। उसने यह कहने कɃ कोʺशश कɃ, “ठीक ह,ै यिद
मǾ उसे अपने हाथʠ से नहɀ िनकाल सकता, तो मǾ उसे केसर के हाथʠ मǻ
रख दूगंा।”
197 यह आपको एक Ȫयिɝगत ʖप मǻ भी िदखाई देता ह।ै आप Ȋया करने
जा रहे हो? ना ही माँ ने Ȋया िकया, पापा ने Ȋया िकया, पाȭटर Ȋया
करता ह,ै भाई ɕंहम Ȋया करते ह,ै िकसी ने Ȋया िकया; यह आपके हाथʠ
मǻ ह!ै आप इसके बारे मǻ Ȋया करने जा रहे हǾ, इस यीशु के साथ जो मसीह
कहलाता ह?ै Ȋयʠिक, आपके अपने हाथʠ मǻ लहू ह,ै और ये परमेȫ वर
का लहू ह।ै अब आप Ȋया करने जा रहे हो? Ɍूस पर चढाने का दोषी
होना। समझे?
198 आप उसे Ɍूस पर चढ़ा सकते हǾ, अपने संɓदाय को ȭवीकार कर सकते
हǾ या जो कुछ भी आप करना चाहते हǾ, या आप कह सकते हǾ, “ठीक ह,ै
मǾ बस इसे आगे पर डाल देता हू।ं मुझे इस कलीʹसया के िकसी भी बातʠ
से कोई लेना-देना नहɀ ह।ै” आप ऐसा नहɀ कर सकते। वह आपके हाथʠ
मǻ ह।ै ये सही बात ह।ै आप ऐसा नहɀ कर सकते। “मǾ अब पूरी बात को
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भूल जाऊंगा।” आप ऐसा नहɀ कर सकते। यह अब भी आपके हाथʠ मǻ ह।ै
“ठीक ह,ै मǾ बस कहूगंा, ‘मेरे पाȭटर ने मुझे ऐसा ʹसखाया ह।ै’” यह ठीक
आप पर पलटवार होगा। ये आप के Ǻलए ह।ै आप जानते हǾ। अब, आप
या तो उसे Ɏहण कर सकते हǾ या तो आप उसे अȭवीकार कर सकते हǾ,
आप बस ʹजस तरह से इसे करना चाहते हǾ। Ȋया? यह उनमǻ से एक को
आना ह।ै
199 अब Ȋया? जसैा यीशु ने इन फरीʹसयʠ से कहा, उसने कहा, “जसैा
िक तुम अधें फरीसी हो,” देǺखए, आज इसी बात को कौन कहेगा, “तुम
अधें धाȺमक ʺशȈकʠ, तुम साȣयवाद के समय को समझ सकते हो। तुम
इतना इससे लड़ते हो, और यह जानते हो िक परमेȫ वर ने उसी चीज कɃ
ऊपर उठाया ह,ै तािक तुȣहे नʊ कर,े” देखǻ, वचनʠ को नहɀ जानते हुए।
देखा? “तुम, तुम समझ सकते हो िक साȣयवाद संसार को लेने जा रहा
ह।ै तुम यह देख सकते हो। तुम इसे समझ सकते हो।”
200 हमारा सारा िवषय साȣयवाद पर ह।ै “साȣयवाद को मार भगाओ!”
मǾ इसे तब तक सुनता हू,ं जब तक मǾ इसे सुनकर तगं नहɀ हो जाता।
मǾ भी इसके िवरोध मǻ हू,ं िनȥȫ चत ʖप से, मǾ इसके िवरोध मǻ हू।ं लेिकन
मǾ उन पुʕष या मिहला के अ˃धक िवरोध मǻ हूं जो यीशु मसीह, वचन को
अȭवीकार करते ह।ै या, चाहे आप एक ɓचारक हʠ या आप जो भी हʠ, आप
उस साȣयवाद कɃ तुलना मǻ मसीह के Ǻलए अ˃धक दोषी हǾ। वो अनजान
है और इसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानता ह।ै आपको जानना चािहए। समझे?
आप साȣयवाद के समय को समझ सकते हǾ, लेिकन आप उस िदन के ˃चȝह
को नहɀ समझ सकते हǾ, ʹजस िदन मǻ आप रह रहे हǾ।
201 यीशु ने उन फरीʹसयʠ से कहा, “तुम ढʠगी हो!” कहा, “तुम बाहर
जाकर और आकाश कɃ ओर देखते हो, और कहते हो िक सूरज लाल है
और धुमला हो रहा ह,ै तो कल गलत होगा, यिद आकाश खलुा रहता है
तो,” कहा “तुम कहते हो िक कल एक खलुा िदन होगा।” कहा, “तुम
समय के ˃चȝहʠ को समझ सकते हो, या आकाश के ˃चȝहʠ और मौसम
को, लेिकन उस समय के ˃चȝह को तुम नहɀ जानते।” वहाँ वह मसीहा था,
और इसे अȭवीकार कर रहे थे।

और हम हमेशा ही साȣयवाद और इनमǻ के कुछ अȝय चीजो के बारे
मǻ बात करते हǾ, लेिकन, जो समय का ˃चȝह ह,ै हम इसे नहɀ पकडते हǾ।
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देखा? हम इस बात को नजरअदंाज कर देते हǾ अनदेखा करते ह।ै ठीक
अभी अिवȫ वास मǻ एक साथ एकजुट हो रहे हǾ, और वे इसे Ɏहण करते हǾ,
लेिकन उस समय के ˃चȝह को समझने और देखने मǻ िवफल होते हǾ जो
बाइबल ने कहा था िक ऐसा होगा।

Ȋया आपने इसे समझा? [सभा कहती हǾ, “आमीन।”—सȣपा।] अब
बहुत ही जȧद बदं करना होगा। देर हो रही ह,ै देखǻ।
202 जसैा उनके िपता ने िकया था, वे वसैा ही आज भी करते हǾ। अब,
िनणȁय के Ǻलए पहँुच गया। इसे पहँुचना होगा, आपको िकसी तरह से इस
तक पहँुचना होगा। समझे? िफर से वचन का Ɍूस पर चढ़ाना जाना, या
आप Ȋया करने जा रहे हǾ? वचन का Ɍूस पर चढ़ाना जाना नजदीक ह।ै
वचन का Ɍूस पर चढाकर और ɓमाʺणत वचन को रोकना, संɓदाय के
Ǻलए, जसेै िक पीलातुस ने िकया, जो िकसी के ऊपर डालने कɃ कोʺशश
कर रहा था। अब आप एक Ȫयिɝगत के ʖप मǻ Ȋया करǻगे, उस अʺभिषȊ त
वचन के साथ जो मसीह कहलाता ह?ै

वही जो कल था, वही मसीह ʹजसने नुह के िदनʠ मǻ वचन को अʺभिषɝ
िकया। वही मसीह वो—वो वृȈ जो अदन के बगीचे मǻ था; ʹजसे हȪवा ने
छोड़ िदया, उस जीवन के वृȈ को खाना छोड़ िदया तािक ȉान के वृȈ को
ले; आदम और हवा ने जीवन वृȈ छोड़ िदया तािक मृșयु के वृȈ को लेने के
ले। नूह के समय ने भी यही काम िकया। निबयʠ के िदनʠ मǻ भी उȝहʠने यही
काम िकया। मसीह के िदनʠ मǻ, उȝहʠने वही काम िकया।

और आज वे यहाँ पर हǾ। Ȋयʠिक हर एक जन अपने समय के बारे
मǻ बोलता ह,ै और, जब वह बात पूरी हो हुई थɀ, तो हर बार उȝहʠने
अपना कारण संȭथा को Ǻलया, और इșयािद, और मसीह के अʺभिषɝ
वचन के बजाय संसार के ȉान को Ǻलया। एक Ȫयिɝगत के ʖप मǻ आप
Ȋया करǻगे?
203 िपलातुस के अपने हाथʠ से वो कभी नहɀ छुटा। मǾ—मǾ बदं कर रहा
हँू, सो बस कुछ Ȉण के Ǻलए शांत रहे। िपलातुस के अपने हाथʠ से वो
कभी नहɀ छुटा। न ही आप उस तरह से करǻगे जसैा उसने िकया, ना इन
योजनाओं मǻ से कोʺशश करǻगे। उसने कभी भी नहɀ िकया। आप जानते है
िक िपलातुस का Ȋया हुआ था? उसने अपने िदमाग को खो िदया। यह
पूरी तरह से इतना अ˃धक हो गया था िक वह सूली पर चढ़ाने को सुन
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सकता था। वह पूरी तरह से एक रोष को सुन सकता था, िक आǺखरकार
वह पागल हो गया।
204 और उȝहǻ नॉवǼ मǻ एक पौराʺणक तरीका िमला, या नहɀ…मुझे Ȉमा
करना। वहां ȥȭवȔजरलǾड मǻ; जहाँ, मǾ वहाँ गया था, वो एक िमशनरी थी।
उनका दावा है िक गुड ɔाइडे के िदन संसार भर से हजारʠ लोग वहां इकɭा
होते हǾ; एक पानी का एक खɲा ह,ै जहां िपलातुस ने आșमहșया कɃ थी।
उसने अतत: पानी के इस खɲे मǻ खदु को मौत के घाट उतार िदया। और
वे दावा करते हǾ िक ɓșयेक गुड ɔाइडे, दोपहर तीन बजे, पानी नीले रगं
मǻ बदल जाता ह,ै यह उबलने लगता है जहां पर िपलातुस का शरीर पड़ा
हुआ ह।ै उसने इसे अȭवीकार िकया। उसके हाथʠ मǻ अभी भी लहू ह।ै और
उसने अȭवीकार िकया, उसने इनकार िकया; पानी को।

आप उससे अपने हाथʠ को नहɀ धो सकते। वहां कोई पानी नहɀ ह,ै कोई
साफ़ करने वाला साबुन नहɀ ह,ै जो इसे साफ कर सकता ह।ै वो आपके
हाथ मǻ ह।ै आप उसके साथ Ȋया करǻगे?
205 यहाँ केवल एक चीज है जो आप कर सकते हǾ। यिद आप उससे आपके
हाथ धो नहɀ सकते है तो; आप उसे िकसी और पर डाल नहɀ दे सकते ह;ै
आप बस काȧपिनक ʖप से इससे छोड़ कर नहɀ िनकल सकते। संसार मǻ
कोई भी राȭता नहɀ ह।ै केवल एक ही चीज आप कर सकते हǾ इसे अपने
ɚदय मǻ ȭवीकार करना हǾ। यही उससे छुटकारा पाने का तरीका ह,ै उसे
अपने हाथʠ से िनकालकर और उसे अपने ɚदय मǻ रखो, या उसे अपने
हाथʠ पर ही रहने दे और ȝयाय के Ǻलए खडे रहे। यही केवल एक चीज है
जो आप कर सकते हǾ।

िपलातुस का अतं भयानक था।
206 वचन कहता है िक ये जो उसे अपने हाथʠ पर रखते हǾ…मǾ इसे पढ़ने
वाला था। लेिकन यह कहा, “उȝहʠने चɬानʠ और पहाड़ʠ के िनिमत पुकारा।
उȝहʠने ɓाथȁना कɃ, लेिकन उनकɃ ɓाथȁना मǻ बहुत देर हो हुई थी।” समझे?
वे ˃चʅा उठे, “हमǻ उसके मुख से ʺछपा ले, जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै और
मेȣने के ɓकोप से ʺछपा ले, वह मेढ़ो के Ǻलए ह,ै वो मेमने का जीवन, जो
आया ह।ै Ȋयʠिक उन के ɓकोप का भयानक िदन आ पहुचंा ह,ै अब कौन
ठहर सकता ह?ै”
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207 आप Ȋया सोचते है िक ओसवाȧड का अब Ȋया होने जा रहा ह,ै जब वह
सवʡɧ ȝयायालय के सामने चलकर जायेगा, और उन गुȭसे वाली ȝयायपीठ
कɃ आँखʠ को देखता है और वे सभी जो वहाँ बठेै हʠगे? वह जानता है िक
Ȋया होने जा रहा ह।ै ये या तो गसै चǾबर होगा, या वहां एक रȭसी लटक रही
होगी, या कुछ और ही। उसे इसका सामना करना होगा।
208 लेिकन Ȋया होगा यिद आप अपने हाथʠ पर खून के साथ वहां से िनकल
जाएं, अȭवीकार करने का? और जानते हो िक नरक आपके सामने ह,ै
अनȝत िवनाश; चɬानʠ और पहाड़ʠ के Ǻलए पुकारना; लेिकन ɓाथȁना करते
ह,ै ɓाथȁना के Ǻलए बहुत देर हो चुकɃ थी।

इɕािनयʠ 10 मǻ, “यिद हम इȏछा से पाप करते हǾ।” पाप “अिवȫ वास”
ह।ै “यिद हम अिवȫ वास करते हǾ, हमारे सșय, सșय के ȉान को जानने
के बाद।” आपको इसे Ɏहण नहɀ करना ह।ै इसके बारे मǻ बस जानना ह।ै
आपके पास ये होने के Ǻलए होना नहɀ ह,ै आप बस…ओह, नहɀ, नहɀ।
देखा? “हमारे सșय को Ɏहण करने के बाद।”

…Ȋयʠिक सɧाई कɃ पिहचान ɓाʂ करने के बाद यिद…हम
जान बूझ कर पाप करते रहǻ, तो पापʠ के Ǻलये िफर कोई बǺलदान
बाकɃ नहɀ,

हां, दȘड का एक भयानक बाट जोहना…और आग का ȑवलन
बाकɃ ह…ैजो िवरो˃धयʠ को भȭम कर देगा,

…Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, पलटा लेना और बदला देना मेरा
ही काम ह,ै यहोवा यʠ कहता—कहता ह।ै

209 यिद हम इȏछा से अिवȫ वास करते हǾ, सșय को हमारे सामने रखे जाने
के बाद, और िफर कोई दया नहɀ होगी। अब और दया नहɀ कɃ जाएगी।

पाȭटर, इस टेप को सुन रहे ह,ै इसके बारे मǻ Ȋया ह?ै कलीʹसया के
सदȭय, इस टेप को सुन रहे ह,ै इसके बारे मǻ Ȋया ह?ै आप Ȋया करने जा
रहे हǾ, यिद हम इसे इȏछा से अिवȫ वास करते हǾ? आप इससे अपने हाथʠ
को नहɀ धो सकते आप इसे मुȋयालय पर नहɀ डाल सकते। यह आपके
ऊपर वापस आ जायेगा, ठीक आपके पास वापस आ जायेगा। आपने इसे
सुना ह।ै आपके बारे मǻ Ȋया ह?ै उस िदन पर आप कैसे खड़े हʠगे?

वो या तो आपके हाथʠ मǻ है या आपके ɚदय मǻ, दोनʠ मǻ से एक।
परमेȫ वर हमारी सहायता कर।े
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210 यिद—यिद आप ʹसफȁ एक हșया कɃ कȧपना कर सकते हǾ, और जो
उस मनुȬय के ɚदय मǻ Ȋया चल रहा होगा। उसने Ȋया िकया ह?ै वह बहुत
ही देर से जागा, जब वो इसे कर चूका था।

देखो, उसके पास मौका था। वह एक ȭवतɑं अमेȼरकɃ जȝमा था। वो
एक अमेȼरकɃ था। लेिकन वो अपने जȝम अ˃धकार को बेचना चाहता था,
तािक एक ʖसी बने, और इसकɃ उȧटी ɓ˃तिकया हुई। उसने एक ʖसी
लड़कɃ से िववाह िकया। अब वो Ȋयूबा के साȣयवाद पाटɁ का एक ȭवतɑं
िवचारक हǾ।

ȭवतɑं िवचार करने वाला, “मǾ अपनी सोच को खदु करता हू।ं” आपके
पास कोई िवचार नहɀ आते ह।ै आप यीशु के साथ Ȋया करǻगे जो मसीह
कहलाता ह?ै आप कोई ȭवतɑं िवचार करने वाले नहɀ हǾ। कोई ȭवतɑं
िवचार नहɀ ह।ै वो मन जो मसीह मǻ था, वो आप मǻ होने दो।

आइये ɓाथȁना कर।े
211 इन िवचारʠ को सोचǻ, “यिद कोई ȭतुती होनी ह,ै यिद कोई सɷणु होना
ह,ै तो इस पर सोचǻ।” आज सुबह हमारे बीच मǻ, और इस टेप मǻ, मǾ भी
बोल रहा हू।ं यिद आप आज सुबह यहां उपȥȭथत हǾ, और आप जानते हǾ
िक आप परमेȫ वर के साथ सही नहɀ हǾ, और आप उसकɃ आșमा से नहɀ
जȝमे हǾ, और परमेȫ वर ने…

आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾने एक अगंीकार को िकया ह।ै” ये वो नहɀ
है ʹजसके बारे मǻ मǾ बोल रहा हू।ं Ȋया परमेȫ वर ने इसे ȭवीकार िकया ह?ै
आप कह सकते हǾ, “हां, मǾने, मǾने एक अगंीकार िकया ह,ै और इșयािद।
हां, मǾ िवȫ वास करता हू।ं” वही िपलातुस ने िकया, “िनȥȫ चत ʖप से मǾने
अगंीकार िकया, ‘मǾ इस धमɁ मनुȬय के साथ Ȋया कʖं?’” आप इस तरह
से उससे अपने हाथʠ को नहɀ धो सकते ह।ै नहɀ, नहɀ।
212 आप उसके साथ Ȋया करǻगे? यिद आप एक िफर से जȝम पाए मसीह
नहɀ हǾ, पिवɑ आșमा के साथ जो आप मǻ रहता ह,ै अपना जीवन संपʁ
कर रहे हǾ, तो आप इसे अभी Ȋयʠ नहɀ लेते हǾ? आप इससे कभी भी हाथ
नहɀ धोयǻगे। आप इस संदेश के अतं को कभी नहɀ सुनेगे। ये इसके जȼरये
बजेगा जब तक आप संदेश को अपने ɚदय मǻ नहɀ लायǻगे, िक यीशु मसीह
कल, आज और हमेशा के Ǻलए एक ही ह।ै
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213 आज सुबह के उपȥȭथत ȅोतागण मǻ, यहां वे लोग हʠगे जो समझते
है िक वे गलत हǾ, और अपने हाथʠ को ऊपर उठाएंगे। हमारे पास एक
वेदी कɃ पुकार के Ǻलए इतनी जगह नहɀ ह,ै जगह पूरी तरह से भरी हुई
ह।ै लेिकन ʹसफȁ इतना कहे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर,े भाई ɕंहम। परमेȫ वर
मेरी सहायता करǻ।” परमेȫ वर आपको आशीष दे, मǾ आपके हाथो को देख
रहा हू।ं “अब, यही है जो मǾ चाहता हूं ठीक यहɀ, मǾ चाहता हू,ं परमेȫ वर
के सामने, वो जानता है िक मǾ दोषी हू,ं और मǾ समझता हूं िक मǾ दोषी हू।ं
मǾ—मǾ उसे अपने हाथʠ पर नहɀ चाहता हँू; मǾ उसे अपने ɚदय मǻ चाहता
हँू।” अपने हाथ को ऊपर उठाये, कहे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर,े भाई ɕंहम।”
ɓभु आपको आशीष दǻ। मǾ यहां लोगʠ कɃ संȋया को देख रहा हू,ं हो सकता
है चालीस, पचास हाथ ऊपर उठे हुए हो।

आज बुला रहा ह,ै
आज बुला रहा है

अब, इस पर सोचे, ये वो बुला रहा ह।ै यीशु बुला रहा हǾ। यह वही है
जो आपसे बात कर रहा ह।ै
214 Ȋया आपने अब तक पाप िकया ह,ै इतना तक आपका ɚदय इतना
कठोर हो जाता ह,ै इतना तक आप यहाँ तक इसे अब और सुन भी नहɀ
सकते ह?ै एक समय, एक छोटे लड़के या एक छोटी लड़कɃ कɃ नाई,
आपने इसे सुना ह।ै आपके पास इसे करने कɃ इȏछा थी, लेिकन आपने
इसे टाल िदया, और आप बस उन चीरने और फाड़ने से कठोर होते गये,
कठोर होते गये। Ȋया यह इतनी दरू चले गये है िक आप इसे और नहɀ
सुन सकते? Ȋया आप वहां पर खड़े हǾ जहाँ…आपके पास…उस ȭथान
पर जसेै आज सुबह ओसवाȧड खडा ह,ै ʹजसे आप जानते हǾ? हूहं! आप
िकस तरह इसे कर सकते हǾ?

Ȋया कोई एक और होगा इससे पहले हम बदं करे और मǾ ɓाथȁना को
कʖं? बस ईमारत मǻ कहɀ भी हो, ʹजसने कभी अपने हाथ नहɀ उठाया हो,
कहे, “भाई ɕंहम, बस जब से आपने आǺखरी शȡदʠ को कहा हǾ, मǾ—मǾ
ऐसा महसूस करता हू।ं” कोई भी, जो बाहर ह,ै गǺलयारʠ मǻ, Ǻखड़िकयʠ के
आसपास, कहɀ भी, कोई फकȁ नहɀ पड़ता ह।ै केवल…
215 परमेȫ वर आपको आशीष दे, नौजवान मिहला। ȅीमान, परमेȫ वर
आपको आशीष दे। आपने पकडा। वो…परमेȫ वर आपको आशीष दे,
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मिहला। कोई और ह?ै परमेȫ वर आपको आशीष दे, मिहला। परमेȫ वर
आपको आशीष दे, यहां पर। और परमेȫ वर आपको आशीष दे, वहाँ
पर, छोटा लड़का, छोटी लड़कɃ। हाँ, ɓभु आपको आशीष दे। वहां पीछे,
ȅीमान। जी हाँ।

अब जरा अभी इसके बारे मǻ सोचे। मǾ चाहता हूं िक आप ऐसा करǻ
जब हम धीर-ेधीरे इसे गाते हǾ, यीशु बुला रहा है। अब मǾ चाहता हूं िक
आप केवल यह कहǻ, “हे ɓभु, मुझ पर दया कर,े एक पापी, या िदखावा
करने वाला। मǾ एक कलीʹसया का सदȭय हू,ं ɓभु, लेिकन मǾ—मǾ आपको
चाहता हू।ं मǾ आपको चाहता हँू। मेरी सहायता कर!े मǾ—मǾ आपकɃ सेवा
कʖंगा। मǾ ठीक अभी इसकɃ ɓ˃तȉा करता हू।ं मǾने अपना हाथ उठाया ह,ै
िक मǾ आपको चाहता हँू। अब आप मेरे ɚदय को उठाये, िक मǾ आपको
Ɏहण कʖं, और मǾ आपको अपने ɚदय मǻ Ɏहण कʖं।” जब हम इस पद
को िफर से गाते हǾ, तो Ȋया आप इसे करǻगे?

आज बुला रहा ह,ै
आज बुला रहा है

216 अब आप अपने तरीके से ɓाथȁना करǻ। अब ɓाथȁना कर।े “यीशु
पुका…” ये वो बोल रहा ह।ै यही वो कारण है िक आपने अपने हाथ
को उठाया ह।ै

…ɗता आज बुला रहा ह।ै
यीशु बुला रहा ह,ै उसकɃ आवाज़ को Ȝयान दे;
उसकɃ सुनो…

ठीक अभी, उसे सुनो। कहे, “ɓभु, मǾ दोषी हू।ं आपका लहू मेरे हाथो
पर ह।ै मǾ एक पापी हँू। मǾ इसे अब वहां पर और नहɀ चाहता। मǾ इसे नहɀ धो
सकता; मǾने इसे वषʡ तक आज़माया ह।ै मǾ आपसे मुड कर नहɀ जाऊंगा
जसेै पीलातुस ने िकया, और आपको िकसी और के पास भेजने कɃ कोʺशश
कɃ। मǾ आपको चाहता हँू। मेरे ʗदय मǻ अभी आये, ɓभु। मǾ आपको Ɏहण
करता हू।ं मǾ आपको ठीक मेरे सामने खड़ा देख रहा हू,ं जसेै िक वहां पर
एक छिव खड़ी ह;ै िवȫ वास के ʀारा, मǾ ठीक आपके पास चल कर आ रहा
हँू, यह जानते हुए िक आप मुझे Ȉमा करǻगे। और मǾ…आज के बाद से आप
मेरे ɚदय मǻ होने जा रहे ह।ै”
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…आज (हर एक जन ɓाथȁना कर)े
यीशु बुला रहा है
वो नɗता से आज बुला रहा ह।ै

[भाई ɕंहम गुनगुनाना आरभं करते है यीशु बुला रहा है—सȣपा।]
217 ȭवगɁय िपता, छोटा सा संदेश समाʂ हो गया ह।ै और अब, फैसला,
आज सुबह अदालत िनधाȁȼरत कɃ जाती हǾ। दतू यहाँ कमरे मǻ इकɭा हुए
हǾ। यहाँ वो महान पिवɑ आșमा ɓमाणʠ को दे रहा है िक यीशु अभी भी
जीिवत ह।ै वह अनतं जीवन का झरना था। कɕ उसे रोक नहɀ सकती
थी, ना ही अधोलोक उसे रोक कर रख सकता था। वो ऊपर चढ़ गया;
अधोलोक से िनकल गया, कɕ से िनकल गया। और वो आज हमारे बीच
मǻ खड़ा ह।ै

और हमारी संȭथा और संɓदायʠ ने हमारे कई लोगʠ को बांध के रखा
ह,ै ɓभु। पाप ने उȝहǻ बांध के रखा ह,ै लेिकन आज वे आजाद होना चाहते
हǾ। वे िपलातुस कɃ तरह खड़े हǾ, और िकसी और पर उसे डालने कɃ
कोʺशश करने के बजाय, उȝहʠने अपने हाथ को उठाया ह,ै “मेरे ʗदय मǻ
आये, ɓभु यीशु। मǾ आपको अब और मुझसे दरू नहɀ कʖँगा। मǾ इसे नहɀ
कर सकता। आप अभी भी मेरे हाथʠ मǻ हǾ। मǾ बस धोता रहा और धोता रहा,
और आप नहɀ आयǻगे, लेिकन अब मǾ आपको Ɏहण करता हू।ं मǾ आपको
अपने जीवन मǻ चाहता हू,ं और मǾ आपको अपने जीवन मǻ Ɏहण करता
हू।ं ɓभु, मुझे मेरे पापʠ कɃ Ȉमा करके, अपने राȑय मǻ Ɏहण कर,े और
मुझे िवȫ वास दे ये भरोसा िदलाने के Ǻलए िक आपने िपता मुझे ȭवीकार
िकया ह।ै” इसे ɓदान कर,े यीशु मसीह के नाम के जȼरये से, हम ɓाथȁना
करते हǾ।
218 और अब जब आप हमारे ʹसर झुके हुए हǾ। िवȫ वास, िवȫ वास के ʀारा…
“और, परमेȫ वर, आप मुझे ईमानदार बनने मǻ सहायता करǻ। लेिकन यह
जानते हुए िक आपने ɓ˃तȉा कɃ है िक…”

“जो कोई मेरे पास आएगा, उसे मǾ कभी न िनकालूगंा। और मǾ उसे
अनȝत जीवन दूगंा, और मǾ उसे अं˃ तम िदनʠ मǻ खड़ा कʖंगा। वो जो मनुȬयो
से सामने मुझे ȭवीकार करगेा, मǾ अपने िपता और पिवɑ दतूʠ के सामने
ȭवीकार कʖंगा। वो जो सुनता ह,ै” संत यूहʁा 5:24 का वाȭतिवक, सɧा
अनुवाद, वहां, “वह जो समझता ह,ै जो मेरा वचन Ɏहण करता ह।ै वो जो
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मेरा वचन Ɏहण करता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता है उस पर ʹजसने
मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह,ै और उसे ȝयाय के Ǻलए नहɀ
बुलाया जाएगा।” आप ओसवाȧड कɃ तरह ȝयाय के कटघरे मǻ नहɀ आएंगे।
“लेिकन आप िनकल चुके हǾ,” एक मुȠत Ȉमा के साथ, “मृșयु से जीवन
कɃ ओर।”
219 “ɓभु, मǾ नहɀ जानता िक कैसे, मǾ नहɀ जानता िक Ȋयʠ, लेिकन—
लेिकन मुझे िवȫ वास है िक ऐसा हुआ ह।ै मǾ यह अपने ɚदय मǻ िवȫ वास
करता हू,ं मेरा अिवȫ वास चला गया ह।ै मǾ ȭवतɑं ʖप से ‘आमीन’ कह
सकता हू,ं ɓșयेक वचन के Ǻलए जो आप कहते ह,ै और मǾ इसे ठीक अभी
ȭवीकार करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू।ं”
220 अब अपने ʹसर को झुकाकर। आप जो यह िवȫ वास करते हǾ, ʹजȝहʠने
कुछ ही समय पहले अपने हाथो को उठाया था; और िवȫ वास के ʀारा
आप वहाँ खड़े हुए मसीह कɃ छिव देखते हǾ, ʹजसे आप मǻ होना चािहए।
अब आप िवȫ वास के ʀारा चलते हǾ, िवȫ वास करते हǾ िक आपके पाप
Ȉमा िकए गए हǾ। और आज के िदन के बाद से, आप मसीह बप˃तȭमा
के Ǻलए तयैार हǾ, और आप अब मसीह मǻ चलने के Ǻलए तयैार हǾ। Ȋया
आप उसकɃ गवाही के ʖप मǻ करǻगे, अपने हाथʠ को वापस उठाये, कहे,
“िवȫ वास के ʀारा मǾ इसे अपने पूरे ɚदय से भरोसा करता हू”ं? परमेȫ वर
आपको आशीष दे। ये अȏछा ह।ै “मǾ अब इसे ȭवीकार करता हू।ं मǾ—
मǾ ȭवीकार करता हू;ं मǾ कुछ नहɀ कर सकता।” परमेȫ वर आपको आशीष
दे। जसेै िदखाई देता है िक हर एक जन को देख रहा हू।ं “अब मǾ ȭवीकार
करता हू।ं”
221 देखो, आप अȏछे नहɀ हो, आप कभी भी अȏछे नहɀ थे, आप अȏछे
नहɀ हो सकते, लेिकन यीशु अȏछे लोग नहɀ है उनके Ǻलए मरा। “मेरे
पास होने के Ǻलए Ȋया करना ह,ै भाई ɕंहम?” बस उसने जो िकया, उसे
ȭवीकार करǻ, बस जो उसने आपके Ǻलए िकया उसे ȭवीकार करǻ। और अब
इस पर िवȫ वास करने और इसे ȭवीकार करने के ʀारा…

अब, मǾ िवȫ वास करता हू,ं पाȭटर, तालाब खलुा रहेगा। [भाई नेिवल
कहते हǾ, “हाँ।”—सȣपा।] बप˃तȭमा Ɍम मǻ होगा, यिद आप बप˃तȭमा
लेना चाहते हǾ।
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यिद आपने “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा” के शीषȁक को Ǻलया ह,ै तो
आप वाȭतव मǻ…मǾ इसे आदर और सȣमान के साथ कहता हू,ं लेिकन,
इसे मेरे तरीके से देखना, आपने बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया हǾ। आपने नहɀ Ǻलया
हǾ, Ȋयʠिक आपने उसका पालन नहɀ िकया जो उसने कहा ह।ै

222 उसने कहा, “उȝहǻ िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा
दǻ।” यिद आपके पास केवल वे शीषȁक थे, जो आप को बताये गये, उसने
कभी नहɀ कहा, “जाओ इन शीषȁको को कहो; इन नामʠ को लो।” ऐसा
बाइबल मǻ कभी नहɀ िकया गया। इस तरह से कभी नहɀ िकया गया था।
ऐसा था, बप˃तȭमा दो ʹजस तरह से यीशु ने कहा था, “िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा के नाम से,” जो िक यीशु मसीह ह।ै

223 पतरस, चािबयʠ के साथ था, उसने उसी बात को कहा; हर दसूरे
ɓेȼरत ने, पूरी कलीʹसया; जब तक पूवȁ िनसीया काउंʹसल नहɀ आ गया,
जब तक रोमन कैथोǺलक कलीʹसया संगिठत नहɀ हो गई, तब उसने नाम
कɃ बजाये शीषȁको को ȭवीकार कर Ǻलया। आप या तो संɓदाय के रोमन
री˃त ȼरवाजʠ के अȝदर बप˃तȭमा लेते ह,ै या यीशु मसीह के मǻ बप˃तȭमा
लेते ह,ै दोनʠ मǻ से एक। ये आपके हाथʠ मǻ ह;ै आप इससे हाथ नहɀ धो
सकते। ये वहाँ पर ह।ै

आपने अब इसे ȭवीकार कर Ǻलया ह।ै मǾ आपसे पूछता हँू, जब—जब
आगȁन वादक और िपयानोवादक ɓʹसɺ पुराने ȭतुती के गीत को बजाते हǾ।

मेरा िवȫ वास तेरी ओर देखता ह,ै
तुझ कलवरी के मेमने कɃ ओर
िदȪय उɺारकताȁ;
अब मेरी सुने, जब मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
और मेरे सारे अपराध को दरू करो,
और मǾ आज के इस िदन से
पूरी तरह से तेरा बनू!

224 कोई एक भी इमारत को छोड़कर नहɀ जाये। केवल आदर के साथ खड़े
रहे, और उसकɃ ओर अब हमारे हाथ को ऊपर उठाये।
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मेरा िवȫ वास तेरी ओर देखता ह,ै (और वो वचन ह)ै
तुझ कलवरी के मेमने कɃ ओर
िदȪय उɺारकताȁ;
अब मेरी सुने, जब मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
और मेरे सारे अपराध को दरू करो,
और मǾ आज के इस िदन से
पूरी तरह से…(पूरी तरह से और सȣपूणȁ रीती से, तेरा!

मǾ अब मेरे जीवन को समȺपत करता हू)ं
225 पानी कुछ ही िमनटʠ मǻ तयैार हो जाएगा। यिद आप अभी बप˃तȭमा
नहɀ ले सकते, तो हम आज रात िफर से बप˃तȭमा दǻगे।

सारी दोपहर को इसके बारे मǻ सोचे, “आपके हाथʠ मǻ ह।ै” इससे छुटे।
केवल एक ही जȼरये से आप कर सकते हǾ, यीशु मसीह के लहू मǻ धोया गया
हो, कौन ह…ैदेखा? जी हाँ, ȅीमान। अब इसे याद रखǻ जसेै हम अपने
ʹसर को झुकाते हǾ। अब उसकɃ ओर देखे।

जब जीवन का काला चɌȪयूह…
226 फैसला अब आपके ɚदय मǻ ह।ै वह मुक़दमे पर ह।ै वचन Ɍूस पर चढ़ने
के Ǻलए तयैार ह।ै मसीह मुक़दमे पर ह।ै आप यीशु के साथ Ȋया करǻगे जो
मसीह कहलाता ह?ै

तू मेरा मागȁदशȁक बन;
अधेंरे को िदन मǻ बदलने के Ǻलए आȉा दे,
दखु को िमटाये, आंसू को पोछे,
न ही मुझे कभी भटकने दे
आपको छोड़कर

अब इसके Ǻलए हमारे ɚदय को झुकाए। [भाई ɕंहम गुनगुनाते है मेरा
िवȫ वास तेरी ओर देखता है—सȣपा।]
227 गहराई से सोचǻ, दोȭतʠ। हो सकता है िक आपका नाम आǺखरी हो जो
िकताब मǻ चला जाए। हम अतं समय पर हǾ। अब वाȭतिवक गहराई से सोचǻ।
Ȋया तुम, यहाँ कोई है जो उससे दरू जा चूका ह?ै
228 याद रखǻ, ये िफर कभी नहɀ आ सकता ह।ै पीलातुस को कोई और
मौका नहɀ िमला। उसने अपनी बचने कɃ पूरी तरह से कोʺशश कɃ, और
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वह ऐसा नहɀ कर सका। उस उसके हाथ मǻ था। और आप Ȋया करǻगे इस
िदन के अʺभिषɝ वचन के साथ, जो मसीह कहलाता ह?ै 
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